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CANTICCU SPIRITUEL __ .__...,_ ... _ 

. . A· Rozavel, Iliiaison des l'ères Jésuites à Qllimper, existe un e:x:emplai~ 
.. re de : 11canticoll spiri t11el hac instructionou profi tabl evi t dis qui an 

, . Hent da vont dar Bar ados, compas et gant an 'l'at IULI.&.N MJ.NER, Religi~llS 
,,, ar Gompaghanez IESUS, Corriget hag a11gmentet ganta à nevez en EdiiiOn 

· ; . > 'pemzecvet· man. . · . . . 
.• ·~;_~· .~JColle!.1T~~~~t Guillon Ar BLANC, Imprimer ha ~ibrer ordinal dar 

:_~;': ·,' flf~ (Relié avec ce vol11me et le précédant et de meme format-in 18- est 
· ••• .:i•,,,n exem)laire incomplet de An Abbrege eus an Dootrin christen dll même 

ont leur dernière page avec le mot : fin -

, '! oop qllenta, ha F~atron e11s an Escopti Querne." · 
~w,. On y relève ces lignes : "peg11ement benac ma visan bet IDilt pell am-tf• ser hep gouzout an langaich eus ar c'harter man." 
"' · Et le F. lî.ia.unoir signe : 11 Ho Servicher indin." . 
~-····· l'Ilia vient : "Ar Buhez St Co.urintin, Abostol, escop quanta ha' Pa-

troneus an Escopti Querne.- Voàl' ar vouez : Celaouit e11r verz nevez so 
nevez oomposat ; en vers de !3 pieds~ 

Ensuite est un : "Cantic spirituel eus ar garantez admirabl à dis"" 
·cuez Sant Caurintin e quenver un den iaoa~no a oae chasseet gante dat, 
hag e vam, enep gair ha raeson." sar le meme air qae le précédent. 

, Il· est· sai vi de : "Cantic ens ar yoyen da enori s. Caarintin. Voar 
an ton : 0 filii et fili~e." .· 
· . Le tout forme un poeme de 766vers dont la matière a été emprantêe 
à Velan D'Argentré, aux vies des Pères d'Occident, à une prose ancienne 
aux lilissels et Bréviaires de Cornouaille, de .rAon, de liantes et à de · 
vieux écrits. 

Les haats de pages portant toujoars "Ar Buhez Sant Caurintin après 
quoi sont six cantiques. (I) . · 

,1°• Oraeson devot en anor da Passion hon S::tlver, dan Itron Varia,. da s. 
'Ioseph, da s. iJichel, da Ian ha da s. Caurintin~ evit hon sicour en hon 
maro. 

Ha c'hui, christen, me ho pet 
E Passion hon Salver songet •••• 

ao. Oraeson devot da lesus, 1\iaria, Ioseph ha s. Caarintin da verve1 e 
. etat - Yoar un ton a so diaroe. (2) . 

Pec'herien ha pero'hereset 
Diouz ar mintin pn savet •••• 

3° - Oraeson da gahoat cueas ha contrition da veza offancet Doae, Remed 
excellent diouz ar pechet marval. 

Oazoo'h Doae me gofessa 
Hag ouz ar Vere' hes Varia •• •· 

4°- Oraea11n devot d'en em offri da Zoae pep min tin gant ar o' hoant c>re 
da dec'het.diouz ar pec'het marvel 

Guerc'hes Biniguet, ~ma druez 
.ille offr de oc' h ma. devez •••• 

5°- Recommandation dan Itron V~in 
Guerc' hes Vo.ri, 1bm .douç a to 
l&J. siooari t voar ma maro •••• 

6°- Devotion en enQr da P_ssion hon Sclver, à gompren try foent. ha tre­
gont. (26 lignes de prière en prose sui vies d'un long c~mtiqae) ; Voar 
an ton : Vexilla Regis 

(I) 

(2) 

A titre de repères pour faciliter notre étude nous avons placé des. 
chiffres et lettres en nLrge de cluque c;;.n tique et reprodai t les pre· 
miers vers. . . . 
"sur l'o.ir qui précède" - or aucun air.n'est indiqué. 



Saludi o. ran à galori 
Jesus hag é ol'l. Passion •• • • . , ès 

Huit pages manquent en oartie ensuite à l'exemplaire. Jliais d apr 
ce 

11
1 en reste. en comptcn t-le nombre de lignes par page et eR le oom• 

par~nt à d'autr~s éditions, cs cantiq11e sur 1$ Passion devait etre alli V 
immédiatement des cantiques groupés sous le titre : 

A.N HE;NT DA. YONT DAR BARADOS 
~~·~-~-·M-----------·---~~~~-

A.• J.n abrege eus 
Voar an 

an trac<: a so necesser da nep a. fal da3a beza ealvet 
ton: I tron l\Jal'ia an Drindet asslll'at é \'ezin aal v et 

Gelai !lit pis gu::. tib11nan 

B.• 

Di.souetts à rin ila beb dnan · 
A..YJ Lwn t dà vont dar Baràdbs 

daABIST.R I.- Eus t~ Eei~ 
Can ticq voa1' a:~ Gre do ·: memes moues . 

Guero ., hes Yari, Mam a dru.ea 
Me ho ped dre ho madeles 
Roit da out da oll brais 
.An o1l articloll eus ar Feiz 

.Jtdo:::-omp an Drindet breman 

.An 'ira t, J,.r lfup ha Speret glan. 
C,- CHABISTR IL·· Eus an Esperanç 

Cantioq voar ar Pater l'lester 
Yoar an aer gallec : 11.. pauvre mère me disait 

~vit esperout e Doue 
Hèl pi dl. mat é Vaj es té .... 

D.· Cantioq voar Ave 1\la~:ia 
Yoar ar memes aer 

M'ho salu·t IJari leun à o'hraç. 
o stotuJt htlmbl dirac hb faç •••• 

E.- Can ti cq en en or dan A.colez mat 
Yoar ar mem0' ae:r 

Ael Doue miret dam ene 
Diga.cei; Jesus ma Roue .- •• 

EE• Canticq 4, Oraeson deL J.~,:Va1'et en enor d'hor patron 
0 ::>an·J; Jul:l.an ma Fa tron quer 

J1lt:t si C\OLlri t e pep amser • 
F. • CHABISTR III.-~ Ells ar e:a.rcn tes 

Canticq L. Vow.· c:n dec gourc'hemen Doue 
Voar ur VOt18Z nCJ8Z 

Un Doue Ec•pq!len adori 
Ha drei.st pep tra oll a girb 

Groue' hemennou ens an :n:.s 
ClcJ éJ.evo t a ben da ben 
Pep ~:ul a Gouel Offeren 

G,- Canticq 2.- Voar· an ueuvrou a drllgarez corporel 
Yoar ur vouez nevez 

I.ia-.: qo.l.:d. t beza guir Christ en 
Jn:l t dan paour an aluzen. 

An re spirituel 
Q,uelennit pis nep ne oar q11et 
Ar gui.r hent da veza salvet. 

H.- Canticq 3 .... Eus an examen a conscianç .. 
Yoar un ton ga11ac ~ .4. la venue de Noel 

Bemnos eb~rs mont da gousquet 
Vo e:l' h" tEi.olll in en em leq ue t 

I.· CBa.BISTR IV.- Eus ar P2:; ·iwè.ou ha remedoll ellS aneztt 
Canticq I,- Voa.r a:;: pec':hedou capital 
Yoar un o:ue!' gallec : ·.sous 11ne vaine gloire le monde est enrtJ 

lé. 
Contsmp].i t an hent bras 
A gaç dan D.bysmou, 

. '· 

J .- Cantioq2.- à enep an Superbi té 
Voar ar memes ton 

i Superbitti so mam 
1,', Da gals à peo'hedou. 

K,• Canticq 3.- enep an Avariçdet. 
t Voar ar vouez : Deiz mat de be 1 hu oll en ti man 
\,; 0 veza trec:het gllenenmo..ni 

Pep o!lrgouill ha pep soutoni 
1.- Canticq 4.- Quelenadurez dan.tut iaouan6 da viret ar pureté. 

1 Voar an ton:Ar cin gris v_oar an stanc. 
1 Celaoui t tut l.a~llanc ur quelenad11rez 

M.- Aeneb ar pec 1 het à A vi. Voar an ton : Astres lllmineux 
[ lib ollffe map den . 

an Jrouc direment a digaç an ~vi 
N.- Aeneb ar Gloutnni 

Voar an ton ga.llec : Destin q11i séparez 
Inspiri t dinj Autrou. 
Breman me ho suppli 

o.-.. Cantioq enep ar buaneg11ez 
Yoar an ton : E Plnar~ e pleg ar mor 

Mar ~uirit pligeo11t da Doue 
Trec hit ar geler nos ha dè 

! P.- Canticq eneb an pec'het à dieg11i 
Voar an ton:Pa zeuas Alexandr dar Folcoat 

Faesid oll an lesireg11ez 
hlar quirit ho silviguez 

Q.- CHABIS'lffi V,- Eqs ar Sacramantou 
Canticq I eus an effedou an oll Sacramanohou 

Voar an ton : Me ameus un parc menargas 
Christen, mar desirat ober 
Evel ma renquit ho tever 

R.- Canticq 2. Ar g11ir prépar.;;~ion da gofes · 
Yoar an ton:Deiz mat deoc'h, compagnunez 

Clevit evit mat, pobl ohristen 
Ha desquit oll ur guir voyen 

s.-
Da gofes. 

Mellezour dan tut iaou~\nc, tennet en ur le11r oomposet gant an 
,!~)\. l'at Delrio. 

Pet ~sioas) à so dalc'het 
Dre an laçou. an droue Speret, 

Oroeson da lavaret ebarz Sa.cramanti 
Yoar an ton:Deiz mat deoc'h~ compagnunez 

Me"gred ferm hep douetanç e:>.' bet 
· Ezan da reoeu en effet 

(Cette oraison se 
U.- Oroeson 

Voar ar 

Ar C'horf sacr eves ma Salver 
termine par 11ne prière à Saint Julien) 
da lavaret goude beza Sacramantet 
memes ton 

Me à gred ferm ~irae Delle 
Ezedi ebarz enolln me 

,Y,- Ar CHABISTR diveza, considerationou voar ar pevar fin diveza. 
Canticq quenta eus ar marc 

Yoar eur voilez nevez 
Map den songit ouz an heur diveza 
Ma veze ret da viqllen finissa. 

X.- Canticq 2. e11s Ill' voyen meurbet asseuret da obteni ar 
c'hraç da vervel ~ stat vat 

Mar credit din, christen, grit evft mat 
• Ur gofession general à bret mat 
:(Ici encore prière à Saint Julian dont le nom rime avec s. Ellsen) 
Y,- C..J.ntioq 3, voar an Barn diveza 

Voar ar vouez:O rat, 0 hlap, 0 Speret glân 
Considerit pig, o Christen 
An horror, an spont, an anq11en. 



. . 

z.-c~nticq eus ar Varn diveza . 
· An deiz diveza. eus ar bet 

Terribl é vezo o clevet 
w.~ can ticq eus an tourmanchou di remet e11s er re da !ln et 

Voar an aer gallec:Ames g_lli estes passées 
Leveret, anaon qtloez 
Goasqtlet gant oals à poanioll. 

A2· Ella ar g1oar eus· ~r Barados 
Voar ùn aer nevez 

Inspirit din ; Ô Speret g1ân 
" Da discleria da bep nnan 

B2· Canticq voar o FiUi et filiae 
Voar ar memE>>:·. ·i::é•n . 

Bugale Doue celaouet 
Jesus Impalaezr eas ar bet 

C2• Canti cq voar an Stabat lilD ter dolores!>. 
Voar ar vouez:Vexilla Regis 

fa edn Jesus biniguet 
Evidomp oll cruoifiet 

D2- Ar faeçOh da recita ar Rosera gant devotion 
Celaotlit oll guitibtlnan 

. Me disclerio da beb unan 
Ar chapelet à joa-Ar chapelet à gtl?tls•Ar ehapelet à e'hlear 

E2~ Oraeson en enar dar Seiz Sant ens ar Vrelz 
Saludomp guitibunan ar seiz sant e11s a Vreiz 
Pere o deus astennet en hor bro~ni ar Feiz 

F2• Canticq voer ar Beatittldou 
Voar 11n ton nevez 

Chetu eiz qùelenadurez 
A disclerias voar ar menez •••• 

G2~ consideration voar an stat eus an deri à varvo. é stat à gre.ç Doue 
Clevit Christen. devot er poent ho Passion 
Pe guer bras é vez ho oonsol~tion 

i (Dans ce cantique on lit :".iliiri t .Alexandr hon ll.at San tel. Ce pape est 
sana doute Alexandre VII, 1655-1667) 

' H2- Ar Mira cl an tri banne go ua t 
Celaouit hiriou, Kemveris 
Ur miraol gret en oc h !lis 

' 12· Li tanioll an 1 tron Varia " 
Voar an ton:Conside~it pi~ o Christen 

0 Tat, o Map,o Speret glan 
Sellit ouzomp gtlitibunan 

: J2- Oraison en en or dar Brec 1 h S Â Caurintin 
Saludi a ran voar ma daoulin 
Ho Prec 1 h precius, s. Caurintin . 

. K2~ canticq spirituel evit ar Pelerinerien Sant 1liohel é Douarnenee 
~.Iichel Nobletz guir mignon d 1ar Ro11anes ar bet 
c' huy so bet en ho pube~ un tenaor bras c11zet 

L2- Cantioq spirituel compnset gant an Tat Michel Nobletz 
Voar un ton nevez 

Me ameus ohoeset ur ~astres 
Un ltron hag ur Rouanea 

- FIN ·• 

Ce o::tn tique clot la partie du volume ti trée, en h::~ut de pages : "~ Aa 
Hent d~ vont dar B~re:dos." 
A la suite et paginé de 1 à 8 : 

: M2- Canticq en enor dar .W:irnol C:arantezus à eure >;ti" Vero 1hes g1oriu.s 
! Vari en andret da s. Theophilus 
' Clevet ur vers neil'ez ao nevez oompoaet 

Eus un den r~ooùvret à oa hogoa collet 
N2~ Canticq voar ar c'hlem an anaoun 

Voar an ton: Dan deiz diveza eus ar bet 

A den à vezo qtitr éalet 
Na vezo é galon rannet •••• 
Breudeur; querant ha·mignoùnet 
E~ han Doue hor ohelaouet mn han Doue hor aicouret •••• 
lilas n 1 o tiffe compreni den· ' 
P,eguep estrenoh eo ho!! ~mquen 

( Nolls avons qopné plusieu;r:s ver13 .de ce Q(J.n~ique &lttri):lué Par q!felquae 
uns à des ttu t~urs plus ré9.èlnts.) · · .· · • · · 
02- Cantic spirituel voar ar b~hez Sant Isidor, Patron ar Labo11re rien 

Voar en ton:Christe Redemptor omnium · ''' · · · · · 
e J?en Crauzon é pleg ar mor 

Bizitomp oll Sant Isidor 
(On ci te le pape lnnoce!lt XI qlii :r:;égna de ~6'76 à 1689) 

.. Cette édi t~ol1, q~9iqq.e: nof! p~e 0édée d! 9\PPropat~(Hl de ses supéri­
eara ni.: de J,t~vMue, ay~J.nt >pa;cq. d,u vJY~!lt df.!.J?, Jlaupoir et soqa son nom, 
ori peut ~SSUJHll' qUE! ÇlE)S !;0 Ç~tlqlies' SOp1: 4<! lqr( .. • ': . ;· ·. · . · .. : .·. ·· < 
. · .. L 1 édit1o~ edt qite ; quinzi~J7le; Or le j?, ':J;?oùrdoc.lop:s, s.· J, 1 dU 
que, d~s it>7.2:, ,ql:ie 1l~en~~~P~. ~ 1 ~~it~pM ~ta~ept sor~h~ .~e~ ·~:re~ ses, ~ 
~· raa~noi:pi Cl.M!~c·la ·Vi~ de Ca the:pine ~n~élotl. CWfl) é(;lrit l '!!près de 
tr~;~ntell. l fa\1~ (lope ~ntE)rpréter +!e;pres.s.iop d~ :J;6° ~clHipp ~n y ~~olle­
tant i la.l6° !'IP:t:t1e des P:r,(;)saes de G. Le1llalno; de memepollr le!3 ~"' 
tt'âa acJ,:J;Upns ; ,l,.. 5" aortië èle1'im.Primérie 'de Io Perier ; ''1ioü:v~lle'. · 
!!\ii Uo~ sortie des·. presses de Mal8ssis • .. , · 

. . ·. ,· ,. '·- :s±empl~~·re Dr .Leb~eton.- . . . . .•... 

.,_\, u~(~~e~pla~i~··des .. cahii~Îo2 tait ;~;~tè'~e·, 1a :bio1~~~n~q11e);±~ Dr;~-
breton de Bourbriac. Il est regrettable qu'il n'ait pas sa page de titre 
ca:r par ailleurs il est complet et en bon état de ses 160 pages, in !2. • 

. . Il a pour caractéristiques 11ne vignette, une lettrine, des bandea 
susceptibles d 1 en permettre 1 1 id en tifioation. · · ·. · 
, ·Noué les av'ors s.ournif! à. dea oompétènces qui ma:j.haureusement n'ont 

résoudre le problème. Noas J,e tenons. pou:r le plus. ancien exempla1:rfi 
es Canticou d11 P. Maunoir . · · ·. . · · · · · . . · : 

· Le recueil a' ouvre par : "Dar Gloritls Sant Cau:rintin, abostci~oà 
o), sai vi dé :"Ho Servioher indigna (aie). . · · '< •· · ' ,· .•. · 

Il ne oontieqt Pa'!'~ le cantique à ~~ ls~dor (0~), ,ni Çellli f!lll'.la 
du P. Ma11no1r. Le Cantiç de~ pélerlnf! a·St .îkiicQ.el:de Dou$l'penez 
prouve (lUé l'exemplaire fut imprimé ap:rès..I66~;,d;àt~ qa qànstl(UO•./ 
de ·oette chapelle. · •· . · , · . . · · · •·, · .... · : · .·· • . 

. Mai~.'il rènferme ·un cantique ~on rençoM:r~ ... _dana J.,'éO,it~P~î'p:réoé,.. · 
te ; ,Jlantio eneb an Dane{ol,0\1 Q~l:!i hag an nosvesiou, .. 

c
0
el
1

Muiit ol
1

l·"Kernevisi. 1 ·c~1a1.~lj.~t .. tf,@;o~~!jl"'.'<'' , ·ii·.~, .: ... 
e aou t o 1 '['rE! guer til• Qè .e.ou.~ Gtj..,ij!i,.$~ . ·. ·· 

Ar malheÙ;I' Mn' no~vèsipu:'li.!jtg qo 'h· d~Çou,; ()ris · 
se olmnte voar un ton nevèz ... '-: ··.· ·•. ·• ·~·.< · .. ·. ' '· <; .,\ · 

. · L' idai)~g~ça ti on da oet aJi:èmJ?l~ire f:l~raj.t, 9n ie voit~ .. ·~u:t;epen'li 
~rabl~ ~ gq~e dans l! édttiOB)/e 'f1~'%ll.n:)iq~~ ~vol:!~ 'j;o~ ;dapx invocations 

· U.it v,_e.:r.~J;,arSaint Jllfien:e. ,c, • : · :>; • ·;.: :·•''' ' :·' ·· :-:> · · · · 

:~ ])di tian ~an Perier, dè ia B.N. -· ' · · · · ·. · :a es· · YN l8 · ·· ·· ' : -.::-:- -· ... ·,;.-·.· __ -; .. ; ," ....... , 
.' · __ , . . . ''• ~ ., ~- . - - ~' . ' . . 

,, 

P'f!~~ lln 'e;~mvla~~e if! ~2 c1é I9a. page~, sa!!~ date. .·. 
~Ca~ "i Qpu ~!?ifiPu.e:j. l'!"fo ;n~:ruç ti,ono~. (sP::i) Pr4fi tàbl evi t disg1,1i M ' 
,f.l v;m1o 11 1 ~~ Ilar:~cios, oq!ll:poset gtlh~ an 'lat .:TiUian 1IW:ŒR tE~UI:liAA ·. ... · <li~~~~~riE!f JE)~~ qo;r~~~e* ·~g ~u~e,~~~r ~r-ç· {~i5Jl à · ney~z; lm . écii-

(oarto~c'i:ie • ( j!lgo sum RaÉ/tor bonu13 ~t lnihalils: r'~p /) •.. , 
· . ft~1;rf~~ ;t~~!m~J:;~~9.f1Pt~f. ~f ~c:p.Pt~· ~a~.n.e. 

'P~!)tiqu.es i;l.e 1!-édi'l;ioil'Lè Blai!o p~He-,()i .comporte : 
i:i(olr dàr'Pase1ori ' .;' · ·· ·' : · · · · 

·•·•·· . . ' :J;eles a,n en deti'l:' eh dcuà:ri . 
DiacJ.Iiennit er menez CaivaJ!' 
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" -.-/" 
1 ' 

2a - Cantic en enor da Sant EutroP, 
Saludomp guitibunan an autrou Sant EUtrop 

3a - Cantic en enor an dec mil merzer crucifiet 
Crozon, mar plich, digoret he eperet 

4a- Cantic spirituel en enor da gloar Doue hag Itron Varia Scapular 
Voar ton an tut beuzet 

Clevit christenien me ho pet 
Ur cantic à.neves format 

5a " Cantic en enor hanc Sacr Jesu~ 
O~'h hano sacr; o va Jesus. 

6a - Cantic voar Bt:tez ha maro an Tat Julian Maner gant an \Pat Martin 
Ce dernier, par le P.-Martin, sur la Vie et la mort du P.­

lllaunoir indique donc que l'édition est posttlrieure à 168:3, 
On y lit : "a benn nemeur e- lennot scrifet en e vuhe" ( a­

vant peu, ~oua lirez dans sa vie). La première biographie du P •. Mau­
noir est, èroyons nous, de 1697. 

Perier a exercé de I683 à 17:32. -
On peut donc simplement conèlure que cette édition se situe 

entre !68:3 et I697, Le catalogue de la B.N. serait à rectifier, 
Ces cinq au tres cantiques sont-ils du P • .ùlaunoir ? • Sans 

l'assurer nous pouvons les croire siens ; cependant le titre dit : 
"Corrigé et augmenté par", Par qui ? La question pourrait se poser si 
noua nTavions à comparer à. cette édition de la B.N. l'édition 1an Pe­
rier, également sans date de Rozavel. 

- Edition 1an Perier de Rozavel. -

Sans date, elle lui est identique à l 1 exc9ption de : 
"Corriget hêg au.gmen tet ganta a nevez, en édition di vez a 

manE Quemper gant lan PERIER, imprimer ha librer d'an Eso~pty ha d' 
ar Colleg." (Image de Saint Corentin avec colombe et poisson et ima­
ge de la cathédrale de ~uimper.) 

Il est bien spécifié ièi ganta, par lui le P. hlaunoir. On 
peut donc penser que l'a terminal manque à l'édition B.N. et que les 
oinq cantiques Ia-5a sont du P. ~unoir. 

Les ti tres de Perier "Imprimeur et libraire du Collège" 
pourrait permettre de préciser laquelle des deux éditions est anté­
rieure à l'autre, 

-Autres éditions des Cantioou Spirituel-

A Rozavel -
Canticou •••• corriget hac augmentet ganta en édition dive­

za man eus a un trederen 
E Brest gant Roman ldalassis. Imprimer ha J.ibrer ordinal ar Roue. 
MDCCXIII - pet in 8" - 160 p. 
in fine : "Cantic spirituel voar ar Buhez Mary Aegyp tian es, voar un 
aer nevez - 8 p, 

Edition Malassis, I734, comme la précédente. 
Edition •••• corriget hag augmentet en edition-man eus ar 

o'ha landrier ar goulliou mobiles. E Quemper. TY Simon Marie Perier. 
Imprimer ha Librer. ~CCXIII. 

Autre édition: "E Quemper. E ty s. Blot, imprimer an Autrot 
Esc op". 1821, ip 12, !42 p. (Hot.tS possédons cette édition). · 

D'autres éditions existen~ à Rozavel mais incomplètes dont 
l'une porte : "Canticou gret gant ar re all" et un Double règlement 
de vie, une autre le "Templ consacret dar Passion J. c. " 
A Brest -

Bibliothèque municipale, fonds bretons : "E Quemper e ty Y. 
J.L. Derrien, Imprimer ha libraer d'ar Roue ha d'an Escopti." Sans 
date, in 8", !20 P. 
A Rennes -

B/M. Reserve 88394 et 77386, édit. Derrien, sans date, 
Bibliothèque du Dr Lebreton à Bourbriac -

Une édition Derrien et daux autres sans titre ayant toutes 
les caractéristiques Derrien. 

Atlcun au te tU', croy:~ns-nous, en dehors de .la Villemarq.ué, 
sujet à caution comme bibliographe,, n'a signalé d'édition anterieure 
à celle d 'Ha.·rd·:uin, Quemper Cauren tin, Encore n'en donne-t-il aucune 
référeQce, ni titre, ni date, ni format, ni pages. Hardouin ne parait 
pas s'etre installé avant 1648. · · 

- Le S.:.CRE COLLE:;:; de JESUS -
----------------------~-

"Le Sacré Collège de Jésus divisé en cinq classes où 1' on enseigne 
en langue ar:norique les leçons chrestiennes a.vec les 3,..clefs pour y 
entrer, un Dlctionnaire, une Grammaire et Syntaxe en meme langue, 

Vanite filii, audite me : timorem Domini docebo vos. pa :33. 
composé par le R, P. !Illien lllAJJNOIR de la Compagnie de Jest.tS, Par l' 
ordre de Liions;> ;_gneur de Çornouaille, 

A Quimper·· Coren tin, Chez lean HARDOOIN, imprimeur ordinaire 
du di-v cèse. 

MDCLIX 
Avec privilège et approbation" (du 19 avril 1659) 
Ce vol rune est ainsi di visé : 

~dicace à S~int,·CRrentin, p.3-5 
A Mgr du Louet 1 ëxeque et comte de Cornouaille, P. 6-7 
.Mandement de 1' é;/:: que, p • 8 
tpprobation, P, 9 
De 1' excellence de la langue armorique, P, 10-16 
Qu.entelliou christ en eus ar c 'h~;llech 1 es us-Christ, P. 10-40 
Dictionnaire français-breton armorique, de I à 126 
Dictionnaire oreton-français de 127 à !76, 
De l'existence et prononciation de 1a langue armorique, P. 1 à 5 
Grammaire armoriqu.e de 5 à 64 
Syntaxe de 65 à 77 
Tableau des mutations en une feuille séparée collée in fine. 

(Notre exemplaire est complet,) 
. Le P. I,iatmoir a mis "vingt et sep Ji ans" à composer ce 11• 

, v~e. 11 le dédie à Wgr de Cornouaille qui preche et catéchise lui­
meme le peuple des campagnes, Ce sont ses knstructions que l'auteur 

. s'est efforcé d'amasser "ayant l'honneur detre à votre suite dans 1 1 

exercice de la lvlission où v~us m'av ex supporté •• ," 
. "et comme vous les avez énoncés en meme langage qu'ils furent pronon-

cés par 1~ Glorieux Saint Corentin ••• j'ai jugé à propos de les cou­
. cher en meme idiome pour le bien du simple peuple armorique.'' 
· Aujourd'hui nou~ ne parlons plus de 1' excellence de la 
langue armorique dans les memes termes que le P. ~unoir : la science 
linguistique a fait quelques progrès. 

: Quant aux Quenteliou, ce sont des leçons de catéchisme, 
!Le breton en est convenable, meilleur que celui qu'enseigne le P.Mau­
inoir à ses lecteQ~s dans la suite de son ouvrage lequel s'adresse aux 
iquelquesAmembres du clergé ignorant la langue bretonne et qui de­
iva~ent etre pet:t nombreux à l'époque, Quant aux bretonna.nts, ils au­
ir:uent eu de nombreuses observations à présenter à 1 1 auteur mais aus­
léiéméritaient d'en recevoir de lui, car "beaucoup ne savenJ( la prF\pri-
1 t de plusieurs m(;ts de leur langue maternelle et entremelent des 
,mà.ots français avec des tGrminaisons bretonnes qui ne s'entendent pas 
i e la plupart . des sudi te urs • " ' 
1 Les dictionnaires ..,ont maigres ; le français-breton ne 
!.comporte environ que 6300 :llots, le breton-français 3000, · ..,. 
'l , De sa grammaire, le P. f;;.c.,s:,;,,_, de Rostrenen, lui-meme 
[ à.~x,,o?lf'~Phe ?t grammairien (XVIIro a) disait : "Grammaire imparfaite 
'l 1nt J al retlré quelque avant•ge mais non de sa syntaxe parce qu' 
:~le est toute conforme à la syntaxe latine qui n'a aucune rapport à 
11a syntaxe bretonne mais il a beaucoup fait si l'on considère que la 
, angue bretonne lui était étrangère." (Gramm. p. VII) 
1.,, La lan?ue bretohne -doit reconns-issance au P. Maunoir 
r"our avoir réformé l <Jrth.~-graphe. ' 



Le titre donné par lliilin est :,~;or ar Gristenier: devot pe Au templ 
,,,, avec approbation de G, Rannou du 25 Octobre 1686. 

Nous n'avons pu retrouver cet exemplaire cité par Levot et 
Milio Si leurs indications sont exactes celle que porte à la plume 
l'~dition Ian Perier de la B. N. (Res, Yn 19) - 1686 - ne doit pas 
l'etre. Voici ses caractéristiques : ••• ha 

Templ consaoret dar Passion IesllS Christ batisset gant ar 
Speret glaner galon ar Christen devot~ Composet.gant an Tat Julian 
ruaner Religi~s e~s à Gompagn~nez les~s. Dediet d'an ~utro~ lll~stri• 
eeim. 

Ha Reverendissim Franoes à Coetlogon Eboop à Q~emper ha 
Co mt à. Guer nt1 

ar pempet edition, corriget hag augmentet • ., . 
E Q~emper gant 1an Perier, imprimer he Librer eus an ~coptl 
. a, d, pet in 8, 160 P~· 

La date de 1686 a été portée parce q~e 1 approbation de Ra~ou,,doc~ 
te~r en thl1ologie de la l!'aoul té de Paris et directeur du Seminalre de 
Quimper est du 25 Octobre 1686. . 

A la B. N. encore a11tre é~ition lan Périer, Imprlmer ha Li-
brer d'an Eaoopti Guerné (sic) ha d ar Collèg. 

Faute de typographie dans le titre : Reverendiff. 
L'édition est dite : diveza man. (Rea, Yn 14) 
.l Rozavel est une "pempet edition" semblable à. celle de .~.a 

B.N. 
.l la bibliothèque de Morlaix édition : "E Quemper gant Y ouen 

lan-Lois Derrien. · ï:" 
Imprimer ha Librer d'an ~copti (sic) Qnerne" ud, in !6, !20 

pp, Ce Derrien exerça de 1779 à 1812. . 
Le p. Séjour né ci te une .4° édition Gllillou arBlanc. Kemp er 

1679. 

- ruellezour ar galonnou -

Au catalog~e de la vente de la bibliothèque ~e P;ud'homme à 
Saint-Brieuc, en 1888 1 figurait, p. 52 no 272, un pet ln 8 , 24 p., 
avec oette mention "impression dea plus rares", intitulé: 

"Mellezour ar galonnou, Instruction meurbed utile dar oonfes 
sored da interroge ar re a cofez ento (sio) ha profitabl da neb a gar 
prepari da ob er ur gof.easion general pe ordinal, composet gant an Tat 
J11l1an Maner." 

E Quemper Caurintin gant lann Hardouin, imprimer ha librer 
ordinal dar Rollé ha dan Autrou Kerné. 1675 

L'exemplaire fut vendu 22 fr. 
Cet opuscule est décrit dans le Bulletin des Bibliophiles 

Bretons 1886-1887, p. 7 auquel Gallia T.vpographica, P 177, emprunte le 
titre. Pa~e 197, en note, elle le dit en vente à Morlaix chez Ploes-
qllellec, tPloesq~ellec, !694-1728) . 

A la B. N. Res, Yn 20, est un exemplaire in 8, 24_ p. dont ;a • 
page de titre dit : "Melezour ar galounou" , et la page 3 "Mellezour • .: 

"Instruction meurbed util dar confeasored da interroge ar re 
a oofez nuto ha profitabl da neb agar en em prepari_da ober. U.: cofes~ 
sion general pe ordinal composet gant an Tat Julian waner, rellgius 
ar Gompagnunez Jesus, 

E Quemper Gant 1an Perier. Imprimer ha Librer eus an escopti 
Sans date. Au dos armes de Mgr de Coetlogon. 

Le livre comprend, p. 4 examen voar ar gourc'hemennou. Do11é, 
p. 19 voar gourc'hemennou an llis, p. 22 Zvit an dut eureuget. 

Le P.Séjourné signale une édition 1761 Simon i.lelrie Perier, 
mis en son 1'. II, P. 229 il dit prudemment qu' "au dire de certains 
critiques cet ouvrage serait apocryphe", opinion contre laq11elle va 1 . 
titre de l'édition 1675, "composée par le P. I.launoir", alors vivant. 

Un anonyme a utilisé l'opuscule du P. l:Jaunoir et fait irn~r 
mer "Mellezour ar c'halonou pe examin ~ goustianç, instrllction.profl 
evi t en-em brepari da ob er eur Gonfesslon vat, general pe ord1: .al. 

E Brest e ty Lefournier ha Deperiers Imp-Libreryen, r11e Vt 
NO Al\_ TA"'"' 1 n T? - "1~ n . 

- A.n Abrege eus an Doctrin Christen ·------... - .. ---... --.·---··,-•-·"-~···'-·~·~·---~---
CÔté à la B.N. Res Yn 21 - le petit livre de ce titre est réuni aux 
trois au tres -Canticou-Templ-.Melezour, en un se11l vol11me. 

C'est 110 in I2 de 40 pages, sans date. 
"An A.brege eus an Doctrin Christen da zisqui é pep ilia 

l'ares, er chapelon, da Stù ha da oüell, er Scholiou. hag e pep ty. 
Dre Ordrenan9 an 1llustr:issim ha Reverendissim E:::'Jop à 

Kemper ha. Comt à Guerno. 
Composet gant an Tat 1lllian Maner Religius ellS a Compagnu­

nez Jesus, E Quemper gant 1an Perier Imprimer ha Librer dan Escopty 
ha dar Colleg. 11 , 

(Cartouche de l'imprimeur et armes de wgr de Ploeuc) 
Page ~4 sont les Litaniou an ltron varia, voar an ton : 

Considerit piz o christen. . 
Le seul exemplaire connu, en dehors de celui de la B ,N., a 

étEl envoyé à. Rome, en 1890, à l'époque du procès de cano:;lisation du 
P. munoir, dit le P. Séjourné qui ajoute q11'il existe une édition 
française : "A.brégé de la ocience du Salut, •• & St Brieuc chez Bap­
tiste Doublet et Michel Do11blet, son fils, impr. et Libr, au Martray 

" Le poeme, consacré à la vie de ~;·1nt Corentin et le Canti-
que en son honneur, qlli. précède J.es Canticou Spi ri tu el, rt fait 1 1 ob­
jet de plusieurs tirages dont le dernier est : ···3uez Sl'lnt Gaurintin 
gQnt an Tat Julian liianer, Religius eus a Gompagnunez 1esus." 

Vi ta. 

Quemper e ·ty ir de Kerangal, imprimer an Escopti 
" I870, in 16, 31 p. 

Il allrai t meme parll, selon 1''·1'ot, sous le titre latin de 

Sancti Corentini, aremoricL Coriaopi ti. !685 et 1821 
Cf, Fierville : Histoire <111 Collège de Quimper, p, 48. 

Pour résoudre certains problèmes q11e pose l'étude des oeu-
vres bretonnes du p, M~unoir, il est nécessaire d'avoir recours à 
d'autres de ses écritz, tels olle la"Vie manuscrite de Dom Michel le 
Nobletz", "La vie de Catherinê Daniélou", ~ rrson.Journal latin des 
missions" • 

Malgré les discussions engagées dans la "Nouvelle Revue de 
Bretagne" lors de l'édition par le Chanoine Pérennès d'une vis ma­
nuscrite de Dom Michel 1e Nobletz, sin' 1 1 or5.gine de ce manuscrit, 
no11s no11s rangeons à l'opinion de l'éditellr po11r l'attribuer au P. 
!4aunoir. · 

A ses arguments nous ajouterons celui-ci : Dans le Sacré 
Collège de Jes11s (p. ".!:) et dans le manuscrit,..,se trouve une phrase 
presq~'identique dans les deux : "ll est à naitre qui ayt veu un 
Breton bretonn~nt prescher autre religion g.11e la catholique." 

De meme trollve··t··on dans le sacre Collège (p, 105) et dans 
la Vie (p. 215) une énumération presqu'identique des superstitions 
en Basse-Bretagne. 

Le P. liila.unoir a-t·-il écrit autre chose ? 
Selon le P. Séjour né, le P. lVJa.unoir serait 1 'au te ur dll 

"Chemin assuré de pénitence" dédié à Jiiigr Rsné dll Louët. A Quimper 
chez Guillaume Le Blanc, i.mp1•imeur et libraire du collège. 1685. 

Il ajoute : "L'.édi aon bretonne (II2 p,) s'il y en a eu 
une, n'a pas été ret:rouvéi•, Nous ne l'avons pas rencontrée. 

No11s avons relevé dans le "Supplément aux dictionnaires 
~:etona (1872) de l:abbé Roudatlt, p, II: "Le P. Maunoir, auteur de 
.....,. Vuhez gristen, I650", 'ii., Roudaut a dtl empranter ce renseignement 
dn le déformant, à la BJ.ographie .de .Levot qui contient une note, J1UÏS 

d
e
1 

la Villemarqué, attribuant un oLn·rage de ce titre au P. Martin, 
sciple du P. Mao.noiJ~ .· au teu.;~ de 1' êlégie de ce dernier. 

La Villemarqué ci te d:•o.:;;: éditions Hardouin, Quimper, 1650 
~t I689 et une Ploesquellec, Mor1.ai.:{ I7I2. Une fois de plus nous 
drotuvons La Villemarqué en défaut, du moins po11r ce qui est de la 

a e de 1650, 



No na ne connaissons auctln li..,_,,, du XWII 0 s. portant ce ti­
tre, èe qui. ne veut pas dire qu' U. n'y en 1ü·t pas eu, l\ïais le ~· 
Vincent 1.Iartin naquit au diocèse de'Trégaier le 21 Septembre 1633. 
Le 20 Oct"obre 165'7 il entrait dans la Compagnie de Jésus et fut no=é 
professeur:~. Blois, Ce n'est qu'en 1668 qu'il fut donné co=e compa­
gnon de mission au J?, Ivla:woir et débn ta à. Lesneven. Il mourut en 
pieine mission à. Plouisy, le 9 Novembre I6G6, 

Le P. Le Jollec oui nous donne ces renseignements pense que 
la complainte db. P •. 1\Ia.unoir aerait son seul écrit, Cependant les Ka­
rlaouennou ssr;-~é'l de l'Abbé Henry (1842) contiennent six cantiques qu' 
il attribue à un P, ruartin, 

- ]-a musique des _ _ça_!:l_t:: q_u~~~-1', Jliaun~!: -

Airs latins : deux seulement ont été utilisés : 
Vexilla Regis et Christs Redemptor 

Airs Bretons Airs nouveaux 
-I trori'\'ar:i:âaïi-Iir;ind.et -L' air-cr~oomndementa 
-Deiz mat deoch oll en ti -"Eun Doue· ebken a adori" 

le man ·"Mab den sonj i t ouz an 
-ar oin gris voe.r ar stang heur diveza 

.Urs fr~ngais 
~pauvre mere 'médisait 
l la venue de Noël 
Sous une vaine gloire 
monde est enrolé 
As tres lumineux 
Destin quk séparez 
Ames qui etes passées 

--E Ploa:re e pleg ar mor -Inspiri. t din, o Spered 
~·Pa zeuas llexandr d 1 ar Glan 
]'olcoa t -Che tu eiz quelennadurez 

·'"1Ie am eus ur parc menargas-Me am eus chcazet eur 
-Deiz mat deoch, compe.gno.-· moestrez (2) 

nez ··Un aer nevez 
... o Tat.O mab,o Sperec1 Glan(l) 
-Consi~erit niz. o Chrioten 
-D'an deiz dlvo;a eus ar bet(3) 
·• Ton an tut be11.zet, 

(I). Cet air est utilisé pour une grande partie des cantiques de 
"An Templ consacret dar Passion J. C. 11 

(2). Les paroles sont de dom M~chel le Nobletz, .hlais "ton nevez" si-
gnifie··t-il que 1 tair est aussi de lui ? · 

(3). Cet air est connu soun le nom de Cantique du Purgatoire : "Allaz 
ne ouffe den r.ompren 11 , au XVII 0 siècle, sous celui de "a den a veze 
quer calet". 

Cette étude des airs nous conduit à. relever des erreurs 
glissées dans lazo éditi.on du livre d 1 accompagnements des Cantiques 
Bretons du diocèse de Quimper et de Leon. On y attribue (p. 133) au 
P 1launoir l'air du cantique (.l\1) : "L:ia ouffe mab den" qu'il dit lui­
m~me emprunté au français :astres lumineux,·cornme aussi l'air (p. 
1:33) de f>:r buhez &..nt Cau:;:-intin g_u' il dit se chanter sur "Celaoui t 
eur verz nevez". 

Quant au cantique à. Saint Isidor (02), il se chantait sur 
"Christs Redemptor" 

Etant donnée la part importante que nous avons prise à. la 
recherche des auteurs des cantiques bretons et à l'origine des airs 
utilisés lors des dernières éditions de ceux du diocèse et depuis 
lora, nous apporterions quelques retouches à certains points d'his­
toire. Nous avions notamment fait erreur en attribuant à Pierre Bari­
sy : "Allaz, ne ouffe den compren" qui est du P. IJ.aunoir. 

L'avenir des cantiques et ..;~utres oeuvres en breton du P. 
Maunoir est bien compromis. Il y a cent ans, le recueil des centiques 
de l'abbé Henry ".KD.naouennou santal" donnait asile à. vingt cantiques 
du P. Maunoir. 

Le dernier recueil paru des cantiques du diocèse (!945) , 
n'en contient J<lUs que sept et quatre airs, Ils sont suivis dans leur 
retraite de l'ame Bretonne qu'ils avaient façonnée, 

-----~----~-~ 

Cette étude sera suivie de : Cll.NTICOU SPIRI'IUEL (1642) 
Recueil unique, anonyme en moyen breton, avec indic2tion des airs. 

Etude 
p..1r L, DUJARDIN 

B I B L I 0 G R A P H 1 E 

Etablie avec le concours de M, Malo Renault, bibliothécaire en 
chef de l'université de Rennes (Les numéros après lés titres sont ceux 
des CQtes de la Bibliothèque) 

AR1VIELL1NI R.P. T. • Articles po~r, le procès apostolique oisu.pér vei'tuti.­
mJ.racu s J.n specie" du venerable père Julien Maunoir S;J 

Quimper, typogr. A. de KERANGAL 1896 in 4° 5Ip, ' ' 
r;. . 

R,P, BLEUZUN - ~ue~ an Tad Julian Maner religius eus a gampagnumez Jesus 
Eâg ab~stol BreJ.z•Izel -Brest J.B. ~ac A. Lefournier 1876 in I6 XX 234 p 

BOu1IDOULOUS R.P. - Etud~, sur les cantiques bretons : Feiz ha Breiz 
sept.-oct, 1904 

BOSCHET Le P. Antoine - Le parfait missionnaire ou la vie du R,P. Ju-
:'.en MaunoJ.r, e ompagnie de Jésus, missionnaire en Bretagne - Paris 

1mpr. de J, Anisson I697 in I2 -pièces liminaires, 5I9 p et table 

BOTM~EUR(Manuscrit <le Mr du) - (Environ 1700) Bihliothèque de la Marine à 
~rest, · 

!:J~EMOND Henri - Hist6ire littéraire du sentiment religieux en France - 6 
vol, (T V, chap II pp 66-II7, Jean Rigolelic - Julien 1vlalillnir et les Mis­
si<'ns Bretnnnes) suggestifs mais co=e toujours de seconde main et rapide 
(le R,P, Rouquette dixit) 

~~~T H.F.- Le père Maunoir, communication à la sté archénlogique Ille~ 
VJ.laJ.ne T XVIII et XXIII - Ouest France 28 et 29 avril I95I 

·BULLETIN de la COIIW!ISS10N DIOCESAINE QUIMPER - (vie de Catherine Daniélou 
üne voyante à Quimper au XVIIè siècle I908-1909 

BULLETIN de la SOCIETE des BIBLIOPHILES BRETONS - !886-87 P7 

CI~.YASNERIE (R,M. de la) - s. J. Le "Ta.d madn Vie du Bienheureux Julien 
Maun:1ir S.J, ina 222p - Liori t Dinard I952 

CHOLEAU Jean Anonyme - Les p~ètes du Pays Fougeraie, Le père Julien Mau­
noir avec b bliographie à la fin) Le pays ~reton Bro Vreizh no 52 1951 
PP 353-362 

· ~.QNINCK ( L de) - Les méthodes pastorales du bienheureux Juihien Maunoir 
,Nouvelle revue théAl"lgique (LOUVAIN) T LXXII 1950 pp I060--·I070) 

COUR. R_IER du FINISTERE - 15 '"!ars .I94-I un aut h d »' ' M . "' ograp e u .. e:oe au:no~:r 

QEOC9...L_- Eur c 1 hantig ko~ : "'theophilus Buhez Breiz 1923 

juin I95I Julien .Maunoir l'apôtre t:retcn, mystique 
• 

du Collège de Quimper 

·~~ti~~~Io~-n~FQlklore bas breton au XVII~ siècle d'après les oeuvres en 
~ du P. MaunAir I605-1683 (Nouvelle Revue de Bretagne 1953 



1 ~ 
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~QYiTI);.I;J!:..JP, ~1- Une vocation d 1apôtre, la 6eunesse du P. Maunoir 
Sa:tnt·--Brieuc Prud'homme, 1931 in 8, X - ggp, fig, (B.M, 59.941) 

.KE..E!?I!\1.2.Y....!:..;,L,~_JÜ """ Les missions bretonnes, Histoire de le!J.I'S origines 
mystiques, Brest -1mp Le Grand 1 1933, in 8, 259P (47;287) 

IŒ:w2IB_IOU. (Loui_ti - En Bretagne au XVIIè siècle avec Michel le Ni-bletz 
Nou.velle revue de Bretagne n:os 4, 5; et. 6. 1952 

!E~AfF~_'L..CA..P.Pé} •· La rénova ti on religieuse en Basse Bretagne au XVIIè 
siecle \Revue de Bretagne T.V. nars 1859) . 

IŒ]llA!::lET . ..JMiorcec del_ - Notices chronologiques in 8 Brest I82S 

IŒRJEAN II.o1.1is de} - Chronique - Nos évêques et nM missionnaires (Re-
Vüed.ëï3"=retagne e€ de Vendée T. VII Juin 1875) . 

LANZ J.~.--M.~,l - L'apostol& della Bretagna, Il beat~ Gi.liano Ma.unoir S.J. 
(La Civilta catholica -Roma- 195I pp 475-483) 

LE BERRE (Léon) •· Conférence 
Sâîfit-c:eorgës-de Reitembault 
avril 1922 Juin) 

faite à la maison natale du Père Maunoir à 
le 28 juillet 1921 - (Le reveil breton n°7 

!o'J!l_J3.]E,BE _l!'~a:;:th,..tl -· Un grand. missionnai~e breton le bienheureux Père ·. 
Maumd.r - Rennes, J.mpr. R. Sl.mon; i932 l.n I2 .t'ortraits, pl, I64P. (B,M, 
95. 688) 

~-Bl<~.ERH! .LM?-X .. t.b.-~1 - Le père Julien 1ID.unoir (La Bretagne à Paris, 2, 9 
et I6 mars I95XI-

y._,:§f,f~ __ (Marthel_ ·· Le triomphe du P; Maunoir à Saint-Georges de Rein-
·cemoault (:La Bretagne à Paris, 21 septembre I95I) . 

L.B .TOI.LJ::C (R, P.) - Le Père Ivlaunoir, premier historien da Dom Michel le 
:N'ëï'FîeDz--TdoU.rr"iér du '~éon et de Tréguier - 29 aout I9.S2) 

;g;VO'l' (?'-'-). - Biographie bret::mne: TJ:1 p, 240 .. 

LOTILJ;r",J. ··· Chrestomathie bretonne pp 314 - 319 

1QZ..ll!J.=. (__:[,j __ - La vie d~ Saint, Guillaume (~v~c étu~e sur les cha~s~ns, de 
colportage aunXVI1è siecle) Memoires Societe arche~logique du Fl.nl.stere 
I89I p,7I 

r_(~_t_(i;_&_?-2!) ... §~~ .'Y ( ernierj. (Edm.) - Le R, P~ Jlflien Maùno~r de la compa­
gnie de Jésus, avotre de la Bretagne au XVIIe s~ècle - Parl.s, J. Albanel 
Nantes V, J!'o:r.est, 1869 in 16 VII, 179 p (B,M, 17004 "' 86848) 

;E,!:['J!:&lJilESJ_~!I..~~-U - La vie du vénérable Dom Michel le Nobletz par le vé­
nerable Pere JVJaunoir de la compagnie de Jésus. - Saint-Brieuc, Prud 1 hom­
me, I934, in 8, 445 p, fig, planches (B,M.47433) "' (Cet i.uvrage a fait 

l'objet. de ·.-'LJ:.fes discussions dans la nouvelle revue de Bretagne nov.­
déc, 1949 ; "'J.?.i-juin 1950 ; janv;-fev. I95I) 

P1NABP. .. _9-_~.J,f~).~_BOJI~·I·1X~LJ...Ih2. -·· Julien Ivlaunoir et Nig0laS de Beauregard, 
~eur voeu de tendre a la perfection, (Revue d'ascetèsme et de mystique) 
Juille'c; - septembre 1951, pp 260 - 267) 

ERQG~~]I!!l\Q[;!!;,.§;._Ç;!\_J1T;l;Q.'QE9.,..~.E2-·~ .. Jf.s;_rcy;_s SOLENNELLES. du BIENHEUREUX Julien MAU-
NOIR - .1J~mper 4 - 7 Octobre 1951 · 
-- Qu:tmper Impr merie Cornouaillaise 1951 

.Q...U].§!EI:_.L.J,~] ". .. ..M .. _J. - Un apôtre ~e la Bretagne 1 le vén~rabl~ Père Ju­
le:i.n I'~uno~r de la Compagnie de Jesus - 16;1:6-1683 • Parl.s Ste la Bretao. 

! ' 

' gne (1922) in 12, I26p. (B,M. 92695) 

~ANET (Jean - Le Bienheureux Julien Maunoir et les équipes sacerdota~ 
es au XVIIe siècle (Nouvelle revue théologique (LdUVA1N) T LXXIII 1950 

pp 603-614) 

Les "Deux Etendards~ en l'lasse Bretagne. Le.· . 
(I606-I683) avec bibliographie (Etudes Juillet 

~~~~~~~~~bre~)- Recueil des vertus et des miracles du R,P, 
11 de Jésus, missionnaire en Bretagne, - Saint-Brieuc 

'homme 1848, XL , 251 p ( I p!Drtr. - 1 carte) (B.M, 70010 -
04 - II0510 - Réédition du même Quimper Jean Périer I7I6) D'après le 
B$uquette la réédition est tronquée. · 

- Un apostol de Bretana, E,P, Julian Maunoir (Razon y fe - Ma­
~rr.~~T > PP 643-651 
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~iPIB.ITUEL 

1642 

La Bibliothèque Natinrmle-Rcs Yn I5- possède un petit recueil 
de cantiques bretons 9 exempl:odre unique, in I8 de 14 7 pages, 

intitulé:"0antiquru Spirituel da beza canet er catechiamou ba 
lechiou all gant an ch:r:istenien~ c omposet bet à nevez gant un 
Tat eux à Compagnu~ez Iesus. 

Decentes et commonëtes vos metipsos psalmis,bymn.is et 
Canticis spiritu~;üibus·-·aii Colos,3.I6. . 

E Quemper Caurentin gant mi.keel J.lfill.CHU:EL, Imprimer ba librer 
MDC XXXX:II ' 

gant Permission bac approbation an Superiç.ret." 
Un cartouche porte:I.H.,SoNomen spes eius. 

Une feuille manuscrite,oollée à la page 2,donne une·traduc 
tien française du titre,Cette traduction étant fausse;pu.is­

Q.u1elle disait"par les :Pères de la Compagnie de Jesus",quel­
qu'un la rectifia ainsi"par un père",puis quelqu'un d'autre 
ajouta"Maunoir" et quelqu'un diautre ratura ce nom. 

Les pages 3,.4~5,6 sont occupées par une:"Epistre aulec 
teur touchant la fin de ce J.:i.vret de cantiques spirituels et 
la valeur des chansons,paroles et catltiques."Les chansons mon 

daines et lascives ont,dit 1 1 épitre, contribué à la corruptio 
des moeurs;de~ airs e~ c::m:t.iques de devotion les déracinerai. 

ent.C 1est 1 av~s de Sa1nt Jean Chrysostome,Théophilacte et au 
tres.C 1 est le diabJ.e qui agit par le moyen des chansons. 

Suit un Ave~tissement au lesteur touchant les airs de 
ce recueil empru.~tés pour la plupart à Claude Le JEUNE musi 

oien de Henri III."Les chansons bretonnes.y lit-on,sont' compo 
sées de rytbmes et vers de 8, IOo I2 syllabes comme sont les 

cantiques de ,ce livret pou.t· là piupart". 
L'auteur regrette que 1 1 tmprimeur n'ait pu imprimer la 

musique des airs.Il pense qu'on appliquera des airs par corn 
paraison de composition,faute de posséder cette musique. 

L'approbation des oan:tj_qt-ces"oomposés par un :Père de la 
Compagnie de Jésus"sur lea principaux points de la doctrine 
chrétienne qui font. :cessouveni.::.' des m:i.stères de la fo;Y:,des ju 
gements de Dieu, des fj_ns él.ex-n:i.ères de 1 1 homrne,détester le vi 
ce,embrasser la ;er·t~"·"er:rt o.e Lucas MAHIEU,vicaire géné'ral 
des vénérables cnano1nes eLu Chapit:::.·e de Cornouaille le siège 
~~~Tt;:.ç>~~l" Vf.>?a~t>:"à. Kem~e~.Uorenti~,le I6 décembre r6n. 
.. >L:l-11-tl'"'·""l!.-··"' ,fl'!tt'r·~~ereEJquo,é·GaJ:t décédé le 8 novembre I640 

-l·:t-+++++-i-+·-.~·+++ 

G v!' n~r~ ~.t.q·"'"'' Spi. rituel a joui·,ent un apport important aux 
texte~ en moyen .. ··breton quoiqu'il n'en soit donné ici que des 
extraJ.ts.Ils nous i.noitent o. :cechercher qui en f1.1t l'auteur 
et posent le prrblème de l'' or:i.gine de la musique des chans6na 
et cantiques bretorJ.a,Not:s p:r·e,Jontons chacun d'eux avec l'air 
sur lequel il deva'Lt se chanter 

Le recueil s' ou:v:;;o à la page I2,non c'Ôtée par le Veni Cre 
at or Spiritus po~tant. :1n titre bretomBymn dar' Speret Glan. 

Quentaff Cant~q pehlny à eomp:cen an semer eux ar mysteriou 
à vezn canet exc levr:i.c man 

Var an aer~un-~no.'l cueu:cs 
En ha.nu Don0 a.::1 Tflt. ·o.i.niguet 
Hac ar Map crue'l:ftet bet · 
Rao ar ~3pe:cot G:.i.an à pr-oced, 
Eux an Tat hac an Man oueffret, :;.·.: 

..• · "r. ,: 

An eil 
Var 

Me a couffes dirac ar beth 
Ez ouff me christen badezet 
ouspen ez gran profession 
EUX e lesen à guir calon ••• 

cantiq:var an fin·diveza eux·à map den 
an toun:Batailles,compagnons,ba~ail~es allons ca~ par 

· Clevet an fondamant hac an f~n d~veza 
:Propcset da map den oz beva en beth ma 
D'ar fin maz goufthe reiz,pe da ez dle visaff 
E oll oberiou ha da piou ho dressaff. 

kN Queffren quentaff 
An trede cantiq,Eux ar feiz necesser da pep christen 

An 

evj +, bez a sal vet 
var an aer:Revoicy·venir le printemps 

Iesus ],~ap Doue, prener ar beth 
Promettet gant an :Prophetet · 
Ez d~zieuch,à.re ~oz.m~delez, 
aa oeuvriff hon s~lv~d~guez. 

pevare cantiq.Ar Credo oomposet gant ii2 ..\post0l. 
Var an aor:Jesus aimable pe Jesus.map Doue 

Me cred en Doue,en Tat oll galloudec 
Crouer an eff hac an douar gueautec, 
bP~ en Iesus-Christ é mab guiriec 
autrou ar beth ha prener trugarec. 

Cantiquou an eil queffren• 
Ar pempet cantiq.Eux an Esperanç 

Var an toun:Je le confesse,8 amour beau 
Goude credi ez esperomp 
Er grai Doue h8 Tat evit omp 
Pep tra goulennet gant raeson 
diguantaff ez hon oroeson. 

An huechvet cantiq.,\.r :Pater gant an explication 
var an mouez:Nen à.eo quet deüet ar quertiry 

:Piou bennac a hoanta cleffet 
ar brassa furnez eux ar beth 
a renq clevet Jesus mab Doue 
oz quelen ar pater d'e re. 
Hon Tat an eff nep hon croüaz 
Eux eun tarn pry è parc damas 
da logaff tenzor hoz graççou 
en hon corfou hac en effou. 

An seizvet cantiq.An Ave Maria expliquet 
Var an aer:A;re Maria gracia 

:Presantomp oll à guir calon 
d'ar guerches dinam hô Itron 
an Ave Maria g:;mt an A.ell 
ambassador Doue eternel. 

An eizvet cantiq.Ar memes b.ve Maria simpl 
Var an moez:Me menz seiz maner ha seiz 

Me hoz salut leun à graççou, 
Tensorierez a-r.· vert1J.siou 
Mary,ez ma en hoz metou 
ha gueneocb ez nhom an Autrou. 

coat. 
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hn nazvet cnntiq.Oraeson d'an Aell gardien 
Var an t oun: Itron !lia ria an Trindet 

:.ell Doue pa dcch huy deputet 
diouz an ezrevent d'am miret, 
gret m'oz supply quen mat dever 
na guellint netra em queffer. 

hn decvet cantiq.Oraeson all d'an memes ~ell mirer 
Var an moez:Pcndant que j'a~ dans mes mains 

Crouer ar beth galloudec 
e quenver an tut trugarec 
a pourve abret mat 
da pep den e ;,oll mat; 
Aell Doue mirer d'am ene 
ha d'am corf,quen na vin en eff 
ma miret vigilant ouz ma t.ri azrouant. 

An unecvet cantiq.Introduc"ti'ô da Gourchem~nnu ar reiz 
Var an moez:Itron Haria an Trindet 

Fidelet aman dastumet 
a volontez mat da glevet 
lesennou Doue hac an Ilia 
ovit ho disqui hep fentis.' 
Un Doue hep muy a adori 
hac a guir calon a quiry. 
• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • 
C~essaour,cure hq person 
Tat ha mam,cloarec ha pazron, 
Disquet abret d'ar bugale 
da miret gourchemennou Doue. 
Pé~'Ml'Offêtêfl~'C:lC1)1'• 
hq pep gouel dr1 en ilis beraet. 

An d~vzecvet cantiq.Eux an oeuvriou à trugarez eorporel 
Var an moez:E Ploare e pleg ar mor 

Digor~t hoz calon,chriaten, 
ha gret d'ar puour an aluae~; 
roet bara d1 an tavantec 
:Ma da effa d'an ezoumec. 
••••••••••••••••••• 
Quelennet d'ar re dientent 
eux ho silvidiguez an hent 
difaziet nep a fazi 
ha var an tu mat lùnchet y 

An trizecvet cantiq.An examen à conscianee 
Var an aer:Le canard s'ébat à plonger 

Nep à choanta derchel an hent 
da pligeout da Doue pep moment 
a renq pemdez examina 
ar pez à lavar hac a gra. 

An pevarzecvet cantiq.Eux an pechedou en gene~l 
Var an aer:Babillarde aronde veut-tu 

Ret dan den breselecat 
var an douar ouz ar pechedou, 
evel er mor d 1 ar Merde at 
stourm à onep ar graguennou 
autramant ez vez un hoari 
e buhez d' e tri azrouant 
a grahe. ouz e tourmsnti 
doza quént pell coll é squiant. 

! 

An pemzecvet cantiq.Eux à enormité ar pechet. 
Var an moez:Si de flamme briller cette bande se voit 

Leveret ùeomp,christen,en lesen instruet 
greffusder ar pechet à commetter en beth. 

An huechzecvet ·cQntiq.Eux ar pechet original hac é remed 
Var an aer:Er bloas quentaff maz ys dindan ar beth 

Levoret deomp,pa ouch eus ar furnez, 
petra a rent miserabl hon buheL? 
Na pez droue eo pechet originel, 
abee ha caus maz éo ret deomp mervel? 

An seizecvet cantiq.Eux ar pechet marval ha veniel h~c 
an moien d'ho aznaout entrezo. 

Var ar memes tounz 
Speret divin,roet ùeomp sclerigen 
da aznaout enfat tevaligcn 
an pechedou pegant ez vez dallet 
pemdez,sihoaz,en foun muiaff ar beth. 

An trihoechvet cantiq.Eux ar seiz pechet capital 
ha ho remed 

Var an toun:Jesus aimable 
Ar pichirin pan deveux un hent bras 
ha dangerus da tremen à gra cas 
eux à cusul an re o deus tourmet 
ouz an danger hac o deus aff trechet. 

An naontecvct cantiq.Eux an orgouill hac e remed 
Var an aer:Victoire,vengeanme est à nous. 

An orgouill pe superbité 
a so un pechet en ene 
pe dre hini en em caromp 
cant guez muy evit na dleomp. 
• • • • • • • • • • • • • 
He mecher eo beza·amsent, 
quilvers,hypocrit 1 disquient, 
hegasus,grangnus •••• 

k.n XX cant iq,A enep an nvariç 
Var an toun:Er bloas quentaff ma'z demezis 

Carett ar beth, glat ha madou, 
tyer, dillat 1 he ri tage ou1 
evel pa vemp gant Doue crouet 
da chamel bizviquon er beth. 

An XXI'cantiq. Var ar pechet à Luxur hav é remed.. 
Var am moez :!Jle a meus ar par men argarz 

Clevet dipres,christenien, 
ur canticq neuvez à compren 
un avis ha quelennadurez 
util da condu ho buhez. 

~n XXII cantiq.Eux ar pechet à Avy hac e remed 
Var ar moez:Dez mat dechuy oll en ty man. 

Deut prest à r:1oue, tut avius, 
da clevet un tra estlammus; 
penous ez ouch disquiblion 
d'an diaoul, nequet christinien. 



An XXIII cantiq_,Eu.."T ar ~loutoni ha he remed, 
Var an aer:E·Plouare e pleg ar mor 

J',:o carho,tut glout,ez galhë 
divar ar boet sevel hoz pen 
da clevet ur guez ar raeson 
hogos mouguet en hoz calon. 

I.n XXIIII cantiq,b. enep nn Bu:'lneguez g~mt he remed, 
Vr>.r 'ln toun:O Tr~t,o l!hp;o Speret Glrm 

Tut terr,gant hoz celer tavot; 
evezhet ar pez à olevet, 
Terigen muy ho deus lazet 
evit clezeffier oll ar beth. 
rao un tan eo ar Buaneguez, 
ur viçç contrell da ounffelez, 
un tomder leun à cassoni 
a cl::J.sq boj_)rot d1 en em vengi, 

An XXV oantiq.Eux an Dicguy ha he remed. 
Var an aer:Iusque dans le sein de Thétis, 

Tut bavet gant an dieguy, 

An XXVI 

clevet ar pez a signif~. 
Dihunet evit he trechi, 
I,1ezus da beva did::m-hy. 
• • • • • • • .L 
Piou bonnac à carr è crehen 
a teche pell diouz ar goalen. 

eantiq.3vit miret erfat hon pemp squient naturel 
ouz ar pechedou lavaret,diviset en diou q~fén 

Var an aer::Il noas faut aussi fréq_uenter 
Ouz gue let Rr bro ez on bet, 
ha den en kRer ne meus caffet. 
Pep unan a los é sporet 
d1 en em rouostïie touez ar beth. 

An ail queffren eux an tri squiant. 
An huez à sell an odorat; 
ne gall noazout da den nemat; 
rao an huez quer sc da nebutt, 
han huez c 'ômun ne noa.s d 1 an tut • 
pechiff à grer dre an tnouaff 
oz debri re,po ouz effaff, 
• • • • • • • • Neq_uet '6 deuffhe cassoni 
ouz ho quic,muguet on eus ni; 
hoguen guell co gqnto digo~all 
evit em daoni dre he goall. 

~n IXVII cantiq.Hymn saphic var poaniou corporel 
:1r re dGonet. 

Var ar moez:Ut q_ueant laxis resonnre fibris, 
Pecher reuseudic à dihinch eux an hent 
a condu d'an off evit heul en iffern 
diouz an tan gries,preparet d'az viççou 

An pempet q_ueffren 
An XXVIII cantiq_,S~~ :1r seiz sacrnmant an Ilis 

Var an oer:Lavar usurer petra gr,y 
Ententet ar sacramantou 
evit iechet hoi1 eneffou 

An huechet q_ueffren à oompren ar Cantiq_uou quemesquet 
Me meas ar catechismou, 

An XXIX cantiq,;,r Furnez. 
Var an a~r:Iesus Map Doue 

Clevet,tut Doue,ur canouen neuvez 
composet bet d:1 disqui Rr furnez, 
Ententet ~ hac ar pez à quelen 
da amanti hez buhez disordren, 

;,n XXX cantiq.Paral3.ras eux an Salve Rogina, 
Var an toun:Nous ·te saluorls Grande Roil1e. 

Ny och salut,hën Rouanes bras, 
Mam eux à truhez hac eux à graçç 
hon buhez,esper ha douççder, 
deoch oz levffomp,bugalez Eva, 
bannisset en traoUen ar beth ma. 

An XXXI t~antiq, Orac;s on devot d 1 an Itron Maria • tennet 
eux à un istor caezr quolennet gant ur mam d1he 

Var ar moez:Ia;le fils mignard de Venus map 
0 Guerches,Mam à carantez, 
Q;uemeret soing eux ma buhez, · 
Guerches Tdar,y,mc. douçç Itron1 
quemeret soiDg eux ma calon. 

An XXXII cantiCJ..Oraeson all devot. 
Var an toun:An itroun à Kergflbin à lavare bepret. 

Iesus,Mary ha Joseph,:.nna. ha Joachim, 
:.rchell bras eux à Breiz,Autrou S.Caurli'.etin 
Sant li!ikeal,ma ell mat,Silt Iob,sltt Mathurin, 
Sant N ••• ,en our ma maro,hoz bet truhez ouzin~ 

FIN 

An XIXIII cantiq,Paraphras var Veni Sancte Spiritus 
et emitte coelibus, 

Var ar moez :Vienu,Sa~.nct Esprit· glorieux. 
Deut eux an eff,Speret glnn, 
ha root da pep unan 
an lagaden eux hez heaul. 
Deut d'ar paourien guir Tat 
hqc ho donoesor. er mat, 
Deut,scloerigen an eneffou 
Consoler mat ouch meurbet, 
ostis douçç ouch d'ar sporet 
hac é agreaplaff repos, 
En travel ouch reposvan 
soulaich obarz é gouel van, 
ha moderator en tomder~ 
0 scleriP,on guinividic; 
barret le un ma oalonic, 
hac eneffou hoz ~idelet~ 
Nettra Jiep hoz Majestez, 
nettra é map den ne vez 
po dinoaz caffet pe dipech. 



Guolohet ar pez so sautret 
ar pez so sech,glibiet, · 
iachaet ar pez so blonceet, 
pleguet ar puz so sounét, 
toumot ar pez so yenet, 
le~vet ar pez so dihinchet. 
Astennet d1 och fidelet 
c deux en och fiziet 
ar seiz .donoeson à Speret .• 
Roet merit d'ar vertus · 
ha don buhez fin curus 

Ha ioa eternel en divez 
Amon. 

, 

An z:X:XIIII cantiq.Soi~ G.oneeson an Speret Glan. 
Va~ an aer:Lo soleil plus beau se fait voir. 

Ententet ar seiz donoeson 
ha ho loge·i:; en hez calon 
per guoz al::. à quelt.nnas 
deomp ar Prophet Isai~s. 

An XZ:XV cantiq.An ~iz guinvidiguez PJ:ezeguot 
gan·G hon Sal ver en menez 

Var an aer:rflille bois de vert se font pleins 
Clevet an oiz guinvidiguea · • 
a so hoas un degre ne~vez· 
da pignet d'ar perfegtion 
ha\nl ouz an seiz donoesori. 

b.n XXXVI cantiq.An Stabat Liater dolorosa 
Troet en bre7-onec. 

Var aer:La mère était douloureuse. 
Chom a gre ar !dam glacharet 
ouz hars croas he map hirvoudet 
entre voa staguet enhy. 

An XXZVII cantiq • .l.n Voxilla regis pr.odeunt 
en brezonec 

Var moez ordinal an ilis. 
Banier ar Rou3 so displeguet 
myster ar Croas so asr~vet. ' 
En é quie Doue croüer ar quie 
er croas so tachet é public. 

An XXXVIII cantiq.O Fili et filiae en brezonee 
Var an aer ordiner à can an ilis· 

Clevet mibien,clevet marchet 
Roue an effou glorifiet ' 
a so hiziou resuscitet. 

An XXXIX eantiq.David mirer an devet. 
Var ar moez:Broutoz,brebis,l'herbe en ceste plains 

Peur;t,devot,ar gueaut en tachen ma 
Quemêt ne gouffech quemeret 
na vez en nos quenta(bis) 
quement all arre produet 
Ha me, queit ha moch mir~ ma m::tstin 

ouz ar bleiz 
an paturaich se didan squeut an Irin 

a meule evidoch.hon Doue. 
0 cazraf'f lech,chetu mil haleguen 

a pep costez d'ar goazreden 
pere ouz em aston 

a gra ur cavel var ma pen •. 
Ama an dour g§t ur murmur rao-uet 
ouz gourdrouz. en deur(sic~ lavaret 

iniur d'ar caillAstret 
en dist ro var é he nt cannet. 

An eausticoz clevet ho scandalat 
a can quen gay ha quen laouen 

ma sablant g-oappàlat · 
quen an dour,quen e terigeh. 

0 eaustic gay ha te ô mamen ~ur 
pa och eus moezou dig~t Doue; 

gazouillomp dre nc'1tnr 
ur guerz hon tri d 1 e Majeste. 

. FIN 
A la table des !\1atièros,ce cantique est intitulé:Cantic David 
Pastor,en brezonec. 

Les pages I42-I47 sont occupéés par l~s deux tables. 
Pour faciliter l'étude du recueil,nous avons reporté en 
t~te de chaque.l 1 air sur lequel il devait se ehanter. 

/ 1,-....-,, 

r"'-"'';.""' 1 +0+0+0+0+0+0+0+0+0+ 

La ~fl.usique des Cantiques 

Treize cantiques seulement sur 39 se cb..."'ntont sur des aira 
bretons, "airs empruntés à des chansons qui se éhantent eom 
munément en Cornouaille". . 

L' rwertissement et 1 1 épitre sont d'un musicien.Qui ét.ait 
il?.Re~'1rquons qu'il n'y a aucun air nouveau. 

Nos recherches à la BibliothèquJ Nationale at dans les 
ouvrages spécialisés en musique populaire r.omplétées par 
celles de la Bibliothécair0 chargée des Fonds musicaux à la 
B,N. nous a conduit à iëlentificr Hui·~ des airs :français. 
Six sont de Cl!'lude Le· JéunojdflùX sont attribués au l',Coyasard 
Ce s6nt lés numéros I,2,3,5,I4-~I5.33,361ùatéa de l585,I5Sl2 
I603, I608, I6I2. 



D~ns notre ouvrage "La Vie et los ouevres dè J.F.M.M.A 
Le Gonic'.ec, grammairien et lexicographe brot on, I775-I838 

I vol,Brest, I950" nous avons dit.,Aans quèlles circonst 
ances M. Lrteuenan, disciple du gr(\l)llll::J:irien, avait offert 
à la Bibliothèque de la Marine tl.'e .. Brcèt un lot c1' ouvrages 
pour constituer le "fonds Le Gonidec",en souvenir de ce 
dernicr{Cf .Revue GW,',.L",IDJ" ,1!1° I3I-I34, 1940). 

Dans ce lct·se trouve-un manuècrit.Relié comme un 
livre de messe,O,l3xO,I8,5II pages,ce manuscrit est l'ce 
uvre de M G.u. Botmeur "à son chateau, entre Braspart et M · 
Morlaix".Sa rédaction ost postérieure à I694 ct antérieu 
re à I73 2. 

A cette époque,Botmeur n'était ni paroisse ni tr~ve 
Les habitants du village n'avaient à leur disposition que 
la chapelle du ch'"àtcau dédiée à Saint Eutrope et Saint 
Isidore.Eloignés de tous secours religieux, le chqtelain 
les réunissait dans sa chapelle les dimanches et f ... etes apri!s 
midi et l'on chantait des cantiques qu'il avait groupés 
dans ce manuscrit. 

L'écrivain Gabriel MILIIi prit connaissance de son 
eontenu et en parla dans ses correspondances avec le pa 
risien bretonnant et galloisant Charles de Gaulle.Dnns 
une série d'articles consacrés par ce dernier dans la· 
Revue de Brotagne,en I864-faux"Ccltcs au XIX0 siècle",le 
manuscrit passa pour être "les Heures originales et au 
thentiques du l'.Mau.noir".Cette opinion fu.t adoptée.par 
Lescou.r dans sa Telenn Gwengamp,p,335. 

Qu.e contient lè volume ?.Après avoir donné les rai 
sons de son travail,et des quelques modifications appor 
tées à l'orthographe des auteurs auxquels il a fait des 
empru.nts,M.du Botmeur retranscrit le livre du l' Mau.noir 
11..\n Templ consacret dar Passion J.C."soit II8p,puis les 
Litanies à.e la Passion ct le Chemin de· croix du 1', Mau 
noir,mais qu'il a traduits en Breton.Ensuite ce sont dee 

·cantiques qu'il dit "venus en mes mains" qui ne sont pas 
du P.Mau.noir mais\dont il n'indique malheureu.sement pas 
l'origine. , 
' l\1 du Botmeur ne devait pas èonna;l.tre les Cantiquou 
à.e I642 car son manu$crit ne contient aucun des cantiques . 
de ce recu.oil.Il les oùt connus ct surtout pour ~tre l' 
oeuvre du J? Mau.noir qu'on peut pehser qu'ils eussent 
trouvé place dans cet important manUscrit. 

Les I39 premières pages sont consacrées à la tranà 
eription d'oeuvres du .J?.I\Iaunoir.lfou.s trouvons· ensuite: 

pages nombre de couplets,de vera1 de 
pieà.a. 

I40.Cantic o·~~r Passion Hor Salver 38-4-IO 
l?ebez spectacl,christenien,a velan 

I49.C. en henor d'an Itron Varia a Dru.ez.75-4-I3 
Jesus ra vezo meulet hac c vam binniguet. 

I56.C composet en henor dan Itron Varia a Druez pa o~ 
savet chapel Sant Carré he parres Lanvellec en es-
copti Treguer er bloaz I694. I}-4-I3. 

Me ho oh mam a dr-uez eus a creis va c'halon. 

I58. /,ngelus,i>beurz Doue hor I.Iestr bac hon L.otrou.I0-4-IO 
eo deuet an :.el d'a annonç ar chehélou. 

I60,Rosera.Cellaouit oll guitibunan 
Me zisclairio da peb unan. 

I62, Littaniou.:ouar ton:Considerit piz,o chris~en. 
0 Tat, o Map, o Speret glan 

sellit ouzomp guitibu.nan. 

I64.En henor d'ar Verc 1 hes Glorius Vari 
Ouar ton:Réveillez-vous,belle endqrmie, 

0 va Jesus pegen deus é 
durant an nos,durant an dé. 

I65, C,d'ar Verches.Ebars ar bet man ne veler •• II-6-8 

I66,C, da calon ar Verches.Hirio e canomp meuleudi,I3.4.8 

I68,C. ou.ar ar garantez d'ar Salver ha à.'ar Verches. 
Quer coula en nos evel en deiz. 18.4,8. 

I70.0,oil"lr ar garantez à dleùmp d 1 ar l\'Iabig Jesu.s. 
o-uar ton:An h~ni goz,gréét exprès evit distrugea 
ar son milliguet se,forchet gand an drouc-speret 
ha commun é mesq·an dut 

Mabig Jesus,Mabig Doue 
Chey eo I!labig va c 1 harante. 24.4.8. 

I73,C. oüar an Incarnation. 35~4.I2 
Me ho supply humblamant,christenien,hac ho peà. 

!76, Uo-el,O christenien,tut he .. urus 
. Ganet eo ar Mabig Jesus.I0.4.8 et refrain 2v. 

I78, Ici commence la tranvcription des Canticou spirituel 
evi t disqui an He nt da vont dar Bara dos du J?, maunoir 

au milieu M. du Botmeur a introduit des cantiques étran 
gers à ce recueil.Ce sont: 

I7~.c. oüar ar Credo composet gant an Tadou Capucinet 
ottuar ton An Tat Honoré.I6.4.IO. 

Evit desqui en hor speret ar feiz 
Ez eo ret demp credi bemnos ha deiz 
Me a gred ferm en Drindet Santel 

I83,C.ottüar an heiz quelennaà.u.rez.I0.4.8. 
Chettu heiz quelennadurez 
a zisclerias oUfir eur menez 

\ Jesus hor Mestr coelestiel. 

I85.C.Pater noster gant an Tadou Capucinet 
Ottar ton:An Tat Honoré.9.4.IO. 

Evit cresqui ennomp an espéranç 
e à.leomp pedi Doue gand reveranç. 

I86 0 C,P.ve Maria gant an TaéLou. Capuoinet.4.4.IO 
Me ho salUd lilari leün elis à graç 
oc'h enori a ran gand respet vras. 

{,l 1 
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I92.Exerciç pemdeziek hag ~n examfun a coustianç.24.4.I3 
Lie ho suppli christenien da selaou a galon. 

I97.C. ouar ar seiz pechet capital. 
Ma carrJ ar pecherien pa zeuont da commetti. 

237 

Ce cantique est de 206 r{ers.La série des cantiques· 
du l'. Maunoir sur·les péchés capitaux est précédée, 
pour chacun d'eux,d'un tableau des branches de chaque 
péché.C'est original et probablement emprunté aux 
Taolennou, tableaux symboliques de l' époque.Ce sont des 
tableaux synoptiques non des gravures. 

Chaque tableau est intitulé:àn ourgouill hac é bra~ 
quou-al luxur hac e branquou&&~.· 

Celui dè l'impureté comporte,p,2II,un Cantic à henep 
an dansou1 péréé so controll d'ar puret~ 50.4.13. 

Selaouit assistantet un dra à consequanç 
eur chantic spirituel evit diffen an danç. 

C'est ·la première fois que nous rencontrons les mots 
de bombarde et de biniou 

à 246,Ioi est une règle d'emploi chrétien de chacun des 
jours de la semaine: /· 

Chetu aman eur reol particulier avit impligea er 
f~t ar seiz devez. 

254,0 1 evit offr an offeren da Zoue. 9.4.8, 
Presantomp oll guitibunan 
Da Zoue an offeren man. 

255,Evit eommunia spirituelamant. 
Me garré Jesus va Doué 
reoeo ho corf hao oc 1 h éné. 

256,Ar foe9on da ober eur oommunion vat, 
Evit receo Salver ar bet. 

263,C. goudé ar communion. 5.4.II. 
~ va Jesus ravisset eo va ohâlon 
dre ho douçder,ho consolation. 

272,C,evit digaç ar sonj ar maro. 33.3.I2+I vers de 4p, 
AllBs\pecherien pRour,songeomp quittibun~n. 

276.C. otlar ar Separation eus an ene hetlrus ~~c ar corf 
. · Clevit tut ourius penos an disparti.:H.4,I2. 

(Ce cantique nous parait être l'oeuvre de M.à.llin 
recteur de Baye) 

279,Testamant an ene: 46.4.13 
Ettré an oll dangerou eus an heur diveza 

290.0. oUar ar JugeamB.nt diveza,à vezo deiz ar Varn genera1 
Clevit coz ha iaouanc,quement soo~r ar bet.35.4.I2 

294-.C, 
' 

o"b.ar ar Varn general.28.4.I3. 
Celaouit oll christenien,clevit bihan ha bras 
un avis a beurz Jesus. 

~09.C. ouar an eternité malheurus.24.4.I3 
Me ho supply christenien,tostait da glevet 
eur c 1 lli~ntic spieituel so a nevez formet 

3I8.C. en henor da St lan Badezou(sic).52.4.8. 
Jesus map dan Tat eternel 
salver ar bet universel. 

36I. Le cantique intitulé:C.evit pelerinerien s.IUchel 
e Douarnenez dans les Canticou ·du P.IV!aunoir est ici 
intitulé:C. en henor d'ar venerabl bac hellrus miq~oel 
Nobletz pehini so maro he brut eus à santelez. 

Miq-ael nobletz gu·ir vignon da ro\iânez ar bet 
24.4.L3 •• le 9° couplet a 6 vers. 

366 à 394 •• \.r voyen bac ar foeçon da impligea erv~ât an devez 
adaleo ma dihuner dioch ar mintin petté ma zeer,da 
nos da gousquet. 

C'est un sommaire des Heures bretonnes auquel fait 
suite:Reglamant evit beva hervez Doue hé pep tiéguez 

397, !oi,nous trouvons des conseils sur le port de croix que 
recommandait le P.Maunoir dans ses prédications et 
ôcrits.Mais ici ils sont sous une forme non reneon 
trée :"Pé en intention é dléer doUguen ar chroasiou 
ottuar ar manchou. 

Me a zougo va chroas abalamour d'am Salver. 

398 à' 4I4.t.n articlou eus a passion hor Sa.l ver peréé so re 
présantet ebarz en offeren bac ar pedennou: 

4I5.C, evit henori hor Salver er sacramant dign hac adorab~ 
em'eus an auter.2I.4.I3. 

Pell so em'eus a amser ab'am 1 eus gret sermant, 

4I7aC 8 ott ar ar Communion. 
An deiz m'am bea comrnuniet 

· me sm bez eontantamant. 
(La partie elu Ms que Charles de Gaulle et G-abriel !Ulin 
oroyaient .. etre la tran,pription des oeuvres du P Mau 
noir se termine ici.On vient de voir qu'une bonn~ moi 
tié lui était attribuée à tort.) 

Une deuxième partie du Ms est intitulée:Ogmentation.On y 
trouve:(nouvelle pagination) 

I-4,Litan~ou an Ael mat. 0 To.t,o ];;a;~,o Speret Glan.27.4,~ 
Litamou an oll sent.Jesus,Uap Doue eternel. 

pehini so en tron à huel.59.4.8. 
Litaniou Jesus.~utrou Doue ho pet truez 

Soulagit ar pecherien quaez. 

4•7,C,ottar buhez ar seiz sant.27.4.I3 
Assistantet honorabl tostait da glevet 

1-I3,C,da Sant Guillerm,pattrom an oll penitantet.60.4,8. 
Va sicourit,o Speret glan 
da ziscleria da bep unan. 



I3-20.C. Santes Barba pehini a so our santes à peder och 
ar maro subit.62.4.8. 

Me ho sup~ly1 compagnunez 
da selaou cana ar vuhez. 

M. du Botmeur écrit :"n.h.m. g. du boishardy 1 baelec, en 
deveus hy composet. 
C'est en effet l 1 abbé Guillaume du Boishardy qui est 
l'auteur des cantiques à St Guillerm(Guillaume) et à 
Stez Barba. 

Ici n=nob.le;h=homme,m=missire,g=guillaume. 

2I.C.Santes 3odet,guinidic à escopti Leon.64.4.12 
Clevit oll tut iaouano a escopti Leon. 

27.C.Sant Julian.62.4.8~ 
Autronez vat~me ho supply 
mar plich ganeoc 1 h selaouet-chuy 
ar vuhez à Sant Julian. 

De qui est ce cantique qui n'a rien de commun avec les 
qaelques strophes consacrées dans ses Cantiques par le 
P .Haunoir à son Saint patron.? 

34-.C.an Eternité.35 • .J..l3. 
!\le vel an traou er bed man né deut nemet moguet. 

38.C.Santes Ge~offeva.ll0.4.8. 
Me ho supply,compagnunez 
da selaou cânâtar vuhez 

(plusieurs couplets ont 6 vers) 

50,C. Sant Alexis 1 me11ezour ar guir patiantet.46.4.II, 
Assistantet,me ho supply r~c ho ped 
Clevit eur vers so a neve composet. 

6s.c. Santes Tecla.23.4.ll. 
T~t oaternel prosternet ouar va daoulin, 

7I,Buhez Sant lan Capistran ha buhez Sant Paschal Baylon 
ho daou eus a urz Sant Françès canoniset er bloas I690 

D'abord une introduction de 4.4.13. 
Doue e quenver e sent so pepreet azmirabl, 

Puis la vie de St lan Capistran.70.4.13. 
Tat hor Sant lan Capistran â oua à qualité, 

sui vie rJ.e celle de St Pascal.66 .4. 13 
Paschal anvet Baylon à oua un den dister. 

et d 1 une conclusion de 19.4.13. 

87,0. en l'honneur de la Vierge Assomption sur un ton de 
lfoel.Cristenien canomp assamblès 

breman meuleudi dar Verchès. 

+=+=+=+=+=+=+ 

Airs des cantiques 
Un seul air français est indiqué. 
Cinq airs sont bretons:Ha den a vezo quer calet. 

Considerit piz ô christen? 
l.n hani goz 
~.n Tat Honoré(2 fois). 
Eun ton nevez. 

Dans une série d'articles consacrés aux"Celtes au XIX0 s. 
)arus dans la Revue de·Bretagne et de Vendée puis réunis en 
brochure(I86+ et l903),Cha.rles de GauJ_e écriva.it:"On ne saurait 
trop désirer la publiœ tion d.u :!.'lanuscrit des Heures or ig:i.n<:.les 
et authentiques du P .Maunoir, récemment offert à la Bioliothèque 
de la Marine à Brest où il est l'objet d1 un examen attentif de 
la part de M.Milin. •" 

Que penser de ce qualificq tif:"Reures origina~s et authen 
tiques du P.Maunoir ?. 

Il est probable que Milin avait basé son opinion sur la pré 
face où. Iv1.du Botmeur écrit:"On bat éném servichet ém1 eus â eur 
leor composet gand an t"'at Julian maunoir Jes~~ hac éguis ma 
oua gânet ha mâguet an t"'at maunoir hé bro al' t,a.l.lec,ém'eus ca 
vet en é léor cals "'a comsou hac a préposiou,péréé né oftant fa 
cil da oompreni német d'a~ réé â g@uyé ar gallec ha memeus an 
Imprimer ~ao~a faziet hé cals â plaçou émeus anezan. 
Rac-ee ém 1 eus songet é seri va "'a nevez". 

"M,du Botmeur donne alors le résumé de ce qu1 il a emprunté 
au P.Maunoir,de ce qu'il a modifié 1 de oe qu'il a ajouté, 

Il continue:"Neusé ém'eus commançet an hent da vont d'ar 
barados Th~b heuillet er memeus foeçon evel ma ém'ma hé leor an 
t"'at maunoir,nemet ma ém 1 eus lequeet canticou ha traou all péréé 
ho defoa raport gand ar sujedou". 

..t..u-nombre-. ..ae-s-attditions ·suivantes-·sont:"neusé ém1 eus lequeet 
daou cantiq unan composet gand ar venerabl miq-ael noblezt hac 
ég!J.ilé composet gand an tat maunoir en henor d'ar memes miq­
ael noblezt". 

Le contenu de son recueil .est conforme à ce que M. du Botmeur 
avait annoncé. · 

Le qualificatif de !iiilin n'est donc que partiellement exact 
Nous avons donné un aperçu suffisant du manuscrit pour connaitre 
eette part de vérité. 

On ne peut que regretter que M. du"Botmeur n'ait pas indiqué 
le nom de l'auteur de chaque cantique,le titre des ouvrages aux 
ela il a fait des emprunts et donné l'air de chaque cantique. 
Il ne nous en a pas moins conservé les cantiques les plus répan 

. dus· aux environs de 1700 et ainsi réuni des morceaux choisia,si 
1 1 o~ peut dire,de breton d'origines et de dates diverses qui 
témoignent de l'anarchie dont a souffert en permanence 1~ langue 
bm.tonne. Le cantique qui occupe les pages 256-263 avec 56 cou 
plets de 4v8p,est un cantique multiple à nombreuses divisions 
consacrées à des actesi0 pa ~éér da Sacramanti 2o goudé ar corn 
munion , • Les pages 55 à 68 de 1 1 ogmantation sont consacrees aux 
litanies des Saints et aux litanies de Jésus,en breton,en vera 
Ill.du Botmeur ne dit pas sils sont de sa composition. 

A la page I44,se trouve":Cantic hé pehini ém1 o. ar verchès 
glorius Vari ho pledi caos ar pecher dirac hé map hor Salver 
Jesus Christ :"b.r verchès sacr mam da Zoué 

en em laqas un deiz â oï;é 
ebarz en één ottar he daoulin 
dirac Jesus hé-map divin. 38-~2 de 6v et 6 de 6 

C'est un dialogue entre le Christ et sa Mère qui n'eut pas défi 
guré le Barzaz Breiz de la Villemarqué .Sa place y eut été tout 
indiquée près du cantique du Paradis:"Jesus peger braz ve,pli 
jadur an ene,pa vez e grns Doue hag en e garante", 

Spécialiste en vieux-neuf,La Villemnrqué écrit riu sujet de 
ce derhier si populaire encore aujourd'hui:"On l'attribue géné 
ralement à 1\lichél le Nobletz de Kerodern,missionnaire breton du 
seizième siècle,mais les poëtes populaires le réclament pour S 
Saint Hervé," 

'1 
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Il reconnait cepend.ant QU1 il a été remanié en I8I6 par l',abbé 
Kerneau.Il est question de ce cantique du Paradis dans le manus 

· crit de Lt. du Botmeur;c' est 8. la page 305.Un cantique y porte 
le titre "Ar bnrad.os". Voici les quatre premiers vers: 

Inspirit din,o Speret glan-da zisclairia da pep hunan 
ar gloar emeus ar barados--da veza songet deiz ha noz. 

Au haut de la page,une note manuscrite où nous croyons reconnat 
tre l'écriture de Milin,élit:"Le fameux cantique du J?araétis dont 
parle M.de la Villemarqué dans son Barzaz-Breiz et dans sa Lég 
onde bretonne est attribué ·avec raison à I\lichel le Noblets." 

Nous ne croyons pas quiil soit l'oeuvre de ce dernier.Il se 
trouve dans les recueils des cantiques du P.Maunoir.C 1 eat le · 
A2 de notre étude.On y décrit la cité du ciel avec ses palais, 
·ses ors,aes pierres précieuses,ses plaisirs,les louanges des ~ 
angea,les joies de contempler la Vierge et son fils dans un con 
cert pe~~nent.Comme le cerf altéré recherche la fontaine le 
pècheur doit dire .adieu à une foule de joies terrestres s'il v 
veut se désaltérer à la source de toutes joies éternelles. 

Que ce cantique ait inspiré l'auteur de Jesus peger braz e 
c'est certain mais on ne peut les confondre;prosodie,langue,lan 
gue sont différents et à l'avantage de ce dernier. 

Le P.Maunoir avait doté le sien d'un air nouveau que l'on ne 
peut que regretter de n 1 avoir pas conservé.M.Kerneau, lui, ne dit 
pas s'im a emprunté ou créé le sien 

M. du Botmeur n'a pas tout emprunté à des recueils de canti 
ques;Bien des cantiques circulaient à cette époque sur feuilles 
volantes.Luzel reproduit,dans les Mémoires de la Société arché 
ologique du Finistère,(I89I,p,7I &)le titre de Buhez an autrou 
Sant Guillerm,édition Perrier et fait suivre le cantique d'une 
étude sur les chansons et cantiques. de oolpor~ge.Qui sait si 
les cantiques de Michel le Uobletz n'ont pas ét,é ainsi répandus 
ce qui expliquerait leur disparition surtout si\~~1!!i:Jaf11 étaient 
anonymes 1

• Ce que Luzel ignorait mais que décuuvrit Joseph 
Ollivier, l'auteur du remarq_uable ouvrage :"La chanson bretonne 
sur feuilles volantes(Le Goaziou,Quimper,I842) est que beaucoup 
de ces chansons profanes et religieuaes-St Guillerm,Stez Barba 
Bugel fur,tous trois de G.de Boishardy;comme aussi les fuystèrres 
avaient été répandus en Basse Bretagne,en français par les li-
. vret s de la "Bibliothèque bleue" qui s 1 imprimaient i\ Rouen, à 
Troyes et ailleurs aux XVII et XVIII0 siècles. 
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Quelle date attribuer à la première édition des Canticou 
Spirituel du P.ldaunoiri? . 

~.ialgré que les Canticou Spirituel du ~ .Maunoir aien~ eu plu~~e~rs 
diaaines d'éditions à plusieurs centa~nes d 1 exempla~res par éd~ 
tien nous n'avons p~s été plus heureux que le P.Bourdoulous, 
jésuite,auteur lui-même de cantiques et s~é?i~lisé 1 dé~s.l 1 étude 
des cantiques bretons,pour·découvrir une ed1t1on d or~g7ne. 

Selon le P.Bourdoulous,on peut,gr~ce au Journal lat1n des 
missions du p .l·ilaunoir, fixer, nvec précision, à I6-tl, la date. de la 
première édition.Leur publica~ion est sig~~~ée dans les.L~tterae 
;.nnuae de cette année du College de Quimper.On trouver(-1~~ danb 
ces documents,sous 1a plume du P.Maunoir1 les expression;3 compo 
sui" Qt "in luoem ed.ita sunt" • , . 

Dans La V:\ce de.M.Le Nobletz,(édition Pérennès,p 252-330), , 
le p Maund.r d;it qui au cru~e qu'il pr~ch"l à DouFJrnenez .ten I64). 
:I:L 3TROUVA ·U:!VEllTIOU l'OUR CONTlllUER L:, 1\ŒMO:J:RE DES p:rSTRUCtiiÇ~S 
éte seri préétecesseur(IVI.Le Uobletz) de "composer des cant:!.q\1-E!s 'l'Pi 
rituels où fut comprise· l' e:xpliœtion et p(-lraphrase s)lr le grecï.o 
le l'nter,l'Ave !hrifl;sur les Commandemr~qs. de Dieu et les pr1n~i · 
paux po;ints de la Confession, · . · ,, · 
.· ··· Il leur mit(aux fidèles) en: cantique armorique 1(1 façon de 
~e col;lfesser, communier et l'tire le Rosa~re. Ille ur composa.· quatre 
cp.p.tiquesdes quntre fins d9 l'homme et;à ce qu'ils goutasaent 
sei:! instr\l.ctioP,s·, il promit .. ete faire une procession générale, UIJ.O 
dès f~'Jle~ de l'§.,qt;~,es en laq\lelle on Qpnntornit ses cantiqq,e13. sP~ 
rituels"· · '·· · · · • ·.· · · · · '"'· 
' .· ~~~Ï'y.eu:t ~ feryèur en toq,telayil,lepour r1pprenûre.cés 

cant:!,qu.es;,. ;tl y a ·quar('nte ans q\:i.e dans toutes les. maisona, sur 
les. fuàs è't ·. i:i.ùX ;qhamps on. n' e31tend a1.1-tres :. chans ors quf:l. ces ·lpu!\n 
gas à.e'·n;teu." (:l'érenn~s,),0-'33l), · .. · . .. . . . , . ' 

· .. ":(.e :j?~M:l,qh~l (Le N9blet.z) ervoy!'\ élan~;~ . c~fil l~eux 1::' mine~e, 
(Jêanii~>Lè ~11): qu'il aVn,it f~it inst:t;'uire poq,r; apprendre ces 
paptid_q,eS,sJ?:l.:t;it~els:,n· . ,' ·· ... · .;· . ; · · , .· · .. · .•.. , · ·· .•··· . · 
. • ·. Do~c, o~rnpos;Lt~o11 tte~ qantl.q1J.eS· a'} Qar~me éle J,:6:+, ... ·. . . • 
·.· · · :Jjei:l o~rtfqu.es se ;tépanêl,enif,_~n ~~ot~ do· I6fi;en juin et ~u+l+ 
let aux :!,le~. d'()ue.t;?sant e.t. éle l)lq~ère; en. aâ.ot e~ · S;ep~eniQJ;:~. ~ ;tl 
ilE:l de.'S~:î:noOtl ~ fa;tsa:).t E)n;!;en!J.rql1;15_ Qat}t~CJ.q,e~ ~P;l.ff~u'(il"!: c~; 
~tfii~i:rl;' "''lli?.~!!S.~'l lf;lf.l J_);,:;Encipq~' poi~;+t!ï! qe. .la êi.qq"t:l?:l:rl:e~ '·.·.· ·. ,. . 
.··' ··.·· · De.ns .li\ <Vie ·a;e ca.th6rine <Dan;!. clou 'QC\1 :!.:!- •Qomposq: c:m, l97:hl~ 
~ .Mai#ioii\. ;-apqn]p(ql:l~:V~J;Ü~Jil d~.:~~tqq,~ a,e. :,~@ .• in~~l3:J.6rt ·~lie ''.1eJ~~f:<l 
Befl:l<":lî'él eriî .'1:il.:!.' ~o@.~:;-ei:).-p .tJ, .. a! ga __ , .. ·q,-~ ~ei.rireJ:l· ~p~t· .. et ·._t;~epta,mbfe . · .. ,· .. ·· 
'f6·f"I.,~a~~ ;pq,#eJJ.il~n ~l!M~~t 'à.~~'!;tte;r:+nei'e.n ~a Qa~h~fif.r-q.e de._ Q~i:n 
Pl'l-:r! '~\:tl )a'îf.:J;l;:l; >en iJlf.ii\')-~ ,1!3, :ih~Y.~ :.t;~a. ,PJ;\~:ti.:l,<lp.l'lli! i.\4·•l'e~E!' ~~.~!'l'Sn,6)l, . 
~il. ·_·_.~-~-_e __ :P __ ,~_"".~-~---··_l:'_·n:_·_~~-·P_R-,.l_-.·~·-·,p_'."i.)!;t'iP_ pu_·. J.i;"• t ·.f3. ii :e_. t. ~:tyfl:Bt: ~R·~~ô le .n,9~,,d;r·,~$· 
!!'ii;l'f i:llli; 1$-tt:\i:l,'.t gj:'a, ~ ~ui 'odillnl€l!,lç}$ffie!nt ht t"Quélqueà uns se moquent 
a:e·:,•cé"petit ·;u.:vré' m d.s Dieu ne se moquera pl'lS ae celui ClUi l 1n 
composé." 

Les cantiquès forment donc un recueil imprimé dans le ~ernier 
qu:1rt de I64I. 

De q_uoi était compas~ ce premier recueil ? 
,lu car~e de I642 Les PP Mnunoir et Bernard misaionnant à 

Quess"'nt.Dom Michel y envoie sa mineure q_ui nvait appris à Douar 
nenez les cantiques Spirituels.Elle y chanta:"les pointa de la F 
Foy le Pater l'l.ve et les Commo.ndemen:a de DieuoEln quinze jours, 
les' OuessRntlns apprirent en breton ·let<r Pater1i.ve ,c·r~do et les 
Commandemens de Dieu et de l'Eglise,l1 Rcte de oontrit~on,les 
cinq points è.e la confession, lA • .. lfré_rm.rntion à la comm~io~,l'~o, 
t.ip_n éle grftee après 1~ comrnuniorl)1e;s1 ~st ère~ du Rosa;Lt;,e, {P~~~n 

' :· ' :, 'Vé6 v lus de c1ot~üs, clans s6'1:1 Sacre ?allege de . Jésus,, C1;1ag~ ... 
21 'è.ù catéchisme intitUlé Quenteliou Chr~sten) 1 le F.I•:b.unoi.r ôcrit 



"!)Lors des réunions caltîéchistiques,le premier cantique qu'il 
est à ~opes de ch~nter sera celui de la Foy qu'on trouvera dans 
le livre des Cantiques S~irituels et se oomm~~ce en ceste façon 
;,doromp an Drintlet breman(B), le 2 l'acte tle tant ri tien Ouz oc 1 h 
Dpue me confessa(3°),3 le Pater(C),l 1 AVé(D),en après les oommo.n 
dements de Dieu et de 1 1 ~glise(fR et b),la façon de se confesser 
(H),de se préparer à la communion(T),de remercier Dieu après la 
communion(U),les 3 ch~pelets tlu Rosaire(D2),Les·Litanies de la 
Yierge(I2),la conversion de Saint Théophile(M2),1 1 exercice du 
matin et du soir(3° à 4o),les quatre fins de 1 1 homme(v),les re 
mèdes contre chaque péché capital (IY)," 

Ces cantiques constituent la partie commune à toutes les édi-
tions que nous avons étuétiées. . . 

Le Père I:Iaunoir a-t-il eu des collAbomteurs? 

Signalons,pour ne plus y revenir,que nous ne connaissons 
pas de cantiquest"dont le P.Maunoir serait 1 1 auteur.Il a dd pourt 
tant avoir à utiliser le français au cours de ses missions. 

Dans les documents de son époque il est peu question de la 
langue française comme instrument c1e mission populaire en Basse 
Bretagne.On cite pour leur rareté,les pr§tres exerçant dans les 
paroisses rurales qui ignoraient la langue du .pays. 

Le P.Antoine de· SF~int I~ndré qui écrivit,en 1666 1 "La Vie de 
Monsieur Le JITobletz"nous dit (p,209) que M.Le :Nobletz enseignait 
et faisait apprendre à ses auxiliaires en latin et en breton 
pour qu'elles les expliquent les oraisons,symboles,commandements 
&. (p,223) ;et à Douarnenez,explication des peintures mystiques, 

lectures spirituelles,catéchisme pour enfants et quelques airs 
spirituels en langage vulgaire.Ces ch,nts dévots devinrent si or 
dinaires •• (p,283). 

Le P.Maunoir aurait ou besoin d'un Père pour aide mnis 11 il ne 
s'en trouvnit point qui entendit la langue du pays." 

Pour le P.Maunoir et pour le P.Bernard qui s'était mis à 56 an 
"à 3.P11renc1.ro 1 1 une des plus difficiles lAngues è.u monde"Dom Mi 
chel "composRit c1es cantiques spirituels qui instruisaient les 
plus simples d'une manière si agréable et si utile; •• de sorte q 
qu'on ne ch~nte partout sur ceste coste autre chose que ces sain 
tes chansons,comme si l'on y avait publié les lascives dont la 

, langue armorique ne manquait pas". (286). 
Hichel mourant "avait une particulière consolation à enten 

dre cette histoire des douleurs de Jésus~Ch2'ist(la Passion) en 
lR mesme lAngue qu1 il l'avait preschée dmxant tout le cours de 
sa vie". (p .307) • 

En I640,Ivlichel Ayant dd quitter l::t Cornouaille,se retira en 
l'évêché de Léon,au Conquet.Le P.Maunoir y vint prcndres ses ins 
tructions.IKichel lui rccomma.,dR cl' introduire les chansons spiri 
tuelles où fut compris l'abrégé de ses prédications ct catéchismes 
Le P .lclnunoir"le fut voir plusieurs fois de Quimper au Conquet 
l'espace de I2 ans qu'il fut son coadjuteur".(Pércnnes 327) 

Il ost souvent question,élans ln Vie c:e It!.Le Nobletz,de 1 1 

usnge des cantiques spirituels avec les expressions"ceux qui les 
avaient com110sés", "les Pères du Collège c1e Quimper n 1 étaient pas 
les premiers qu.i avaient introè.uit les chnnsons spirituelles en 
langue vulgaire","lesquelles servent à ~lusieurs de catéchisme, 
de sermon et de lecture spirituelle","sainte industrie qu'ont 
vratiquée ceux qui ont marché sur les pas du P.Ivlichcl." 

Cette collaboration de lVIichel Le l'Jobletz r-1ux or-1.ntiques du P 
Maunoir est r-1.ttestée par un contemporain,l'abbé Pierre Barisy, 
(I659-I7I9),auteur d'un recueil manuscrit de cantiques bretons 
Avec musique que possèè.c la bibliothèque de Qui,mpcr.Il écrit dans 
sa préface:"l'usage êtes crmtiques ·que le J?.Maunoir a ou introduit 
ou rendu plus fréquent parmi nous •••• 

' ' 

· · c1 ces cantiques lui fut inspiré par LI,L~ ~ 
Le pre!lller desse~n 11 e t missiollik~ire de Basse-Bretagne .:J;.e ze~e 
Hobl<:)tz,autre exce en. ie. ce nouveau moien è.e se rendre ut~le 
jésuite embrassa,avec JO 'H~t ses cantiques bretons". 
au prochai~;i~ ~empesa ~u~s cette coilaboJtttion?.:Nous n'avons 

Quelle a ete la par (e nnaissons m~me qu'un seul oan~ 
pas réus~i à _la fixer~Hous ~~n c~; oeuvre de Michel le Nobletz :· 
tique qu~ so~t,sans d~s?u~s, ,', dit pourtant:"Ses chansons sp 
dont le J?.Antoine de ~run '~~~~~stries qui lui. réussirent le 
rituelles :furent une c,e ses · · 
plus heureusement" • ~p,3~0) !~1 T Nobletz aux Quenteliou Chris~en 

La co~laborat)on. e 1 ~~:;l.t égrl.lement évidente.L' occas~on 
(leçonsl chretienne~ n:s c~ltisants éte comparer ces textes à 
vient cl ~tre fourn;eb~ t !"le professeur Falc'hun vient,en ef 
ceux de Michel Le ,,o e z.,_ é!e Bretagne,T.LXIY.N° + 
fet' è,e ±'aire parai tre é!i,ar;~ .lte~ A~~l~l~chel Le :Nobletz" .L'étude 
1957 •"Un texte breton nec,~ e ' 
a fait l'objat d'un tirnge à part. 

! " i . grammnirien,lexic. ogr'l.phe,ocrivain. Le P. \,aune r 

bl des mutations d'flprès le Sflcré Cllllège éte Jésus 
Ta eau . 6 • E ou 

I o . . è les mots termin s en '' • '• • d 1 .... pr s · 0 Il G M l? Q T Exemples~ à.a vara, a ga on 
les lettres B " H y B G D e zoue e halloùt,daou dr1t. 
mutent en . Y G " · ' · · 

. conJ·onotionl3,après E signi;tli!:mt en,H!• et,:r:t:.. ni 2o-:,;près ·les 
Y eux, ces lettres ne mutent· pas. 

3o..,;;.près les particules E ou r-n:. q':'"' on met d~vant le~ verbes 

les lettres B D G I·~ 1 viran 
Y Ex Vevan, e t oU+nan, e ve an, ma - .. • 

mutent en V T Y • :e 

4-o-<,près les pronoms possessifs: : 
]Jin mon C K Q. P T • f a zat t n ' C'H ·· F z.E.x:ma c'hfllon,ma en,m .. 
i!R,ioi\i ~:e'. E,son àuivent la règle ro ;HE, sa celle de Mi>. 
C K Q mutent en C'H après HOJIT ou HOR,notr~~ 
;~.près HO,vt>tre l3 D CGKQ Ex•,ho para,ho Toue,ho kallout. 

· mutent eni' T 
:.près O,leur C K Q P T 

mutent enC'H F Z 

so ..:.près les accusatifs: 
. ~.M me CKQ, T ~ IcJI;,. , me CKQ l? T 

' OIH Z • C1H F Z Q 
n,:. toi C :ji Q B D G M p T •• ;,z,EZ toi BV DT FG ~ ~ G 

' G y Z Y Y B D. 
Ces ·mutations G:F et Ql=G Ex:me az fele, je On remarquera 

te voierai. . . car P• TI un exemple 
Q=G n'est pas une faute d 1 ~mpress~on , 
est à.onné;me ez gar,je t'ayme~ 

50-0 devant un infinitif:D G 111 T 
T Y Y Z. 

7o- TRI maso trois c .K Q P T .TEIR,fém,trois 
' · ' . C'H F Z 

CKQ!\1 
C'H V 

f . t en français,en et en latin,in eo- ~N ou ER signi ~an 
0 K Q?G 
C'H C'H; 



·• 

Nous retrouvons EN et 
E1 EN,lui:O K Q.,B Y. 

ER dans la liste des accusatifs 
ER,le,HEla,HON nous,OR les:O K Q.. 

0 1 H G V 
E lui:G M P T. HE lruD P T HO vous:B D G.ORles,P T.Y 

V V B D. z Ji' z. P T OKQ F Z 
euxD 

T 

;,u nombre dea mutations le P.!.lau.noir met la gutturale 0 1 H 
qui fait la liaison entre HO votre,vos et les voyelles des 
mots suivants ou H muets.Ex:Hoc'h arhant,hoc 1 h enethoc 1 h hostis 

Il n'a pas démélé les règles des mutations apres l'article 
l~.R ou ur.Et pourtant il écri·b,p 6I,"ar c'hentn quand le subst 
antif est du masculin, ar guentn quanc', il est du féminin". 

Il dit:B se chnnge en V après l'article:Baz,ur vaz;il y a u 
une douzaine d 1 exceptions,des noms masculins au nombre desquels 
ar Bugale.O se change en 0 1 H:Oaro,ur c 1 haro,excepté quelques 
noms qui mutent 0 en G,des noms fominins,mais au nombre desquels 
il range Ourun,couronije,ar gurun. 

D ne change pas sauf Dor,porte,an or. 
M non plus,sauf mam,mère,ar vam. 

Le T final se change en D devant une voielle :livirid oll, dites 
tous. 

On a fait mieux depuis,mais il a fallu 300 ans pour dégager 
à peu près définitivement les règles,le·mécanisme des mutatian 
Pour en avoir découvert un grand nombre,alors qu'en dehors du 
Oatholicon,aucun vocabulaire,aucune grammaire ni étude spéciale 
ne semblent avoir été à sa disposition le P.Maunoir a d'autant 
plus de môrite qu'il n'était pas bretonnant de naissance ni d' 
usage avant son arrivée à Quimper 

Ces règles qu'il a découvertes il ne les a malheureusement 
pas bien appliquées dans une foule de cas.L'on trouve dans la 
même page(syntaxe,75)Pe oat oc'h eus u ?Quel aage avez-vous ? 
Gleb eo gant e oat,il est mouillé de son sanr,.On remérque là 
oat et gant avec un T devant une voyelle.Oat,sang,suivant son 
tableau,aurait aa s'écrire avec un H,ce qui eut évité la confu 
sion avec oat,âge. · 

Les nombreuses fautes prouvent que le P.Maunoir,fort occu 
pé par ses Missions,n1 a pas trouvé le temps de soigner ses écr 
its,de corriger les épreuves.Il est mnnifeste que cert·'lines 
fautes sont d 1 imprimerie,d 1autres sont d'inattention puisqu'el 
les ne se répètent· pas. 

Mais,au vrai,l 1 oeuvre du P.Maunoir n'a pas à être jugée 
·comme celle d'un grammairien,lexicographe,écrivain car il ne s' 
est pas.posé comme tel.Le Sacré Collège de Jésus et ses autres 
ouvrages n'ont été que.des instruments dans un but qu'il prée 
cise:faire conna~tre ln doctrine chrétienne aux Bretons par 1 1 

emploi l'le leur langue.Oette langue,il ne la conna:Lt pas;il est 
en Basse-Bretagne dans le ens d'un missionnaire en pays étrang 
ger.Le breton est assez difficile.Il lui faudrait ~istraire 
beaucoup de temps de ses occupntions normales pour la conna;îtr 
à fond. Il lui suffit de conna;ï:tre"les mots nécessaires pour corn 
poser un catéchisme ou sermon en cet ic1iome",pour exercer sa 
Mission. 

Pour l'aider clans cette mission et la continuer il a bésoin 
des prêtres des paroisses.Mais quelques uns,rares,ignorent le 
breton, ët 1 nutres la connaissent et s 1 en sorvent mal.;, leur usage 
sera le Sacré Collège de Jésus.Oeci explique que le dictionnai 
re français-breton ait I36 pf!gcs et le breton-français 50 seu­
lement. 

Pour composer son ouvrnge,J.e P.!Jinunoir ne s'est en consé­
quence servi que des mots et expressions nécessaires à atteind 
dre son but: christiariniser la Basse-Bretagne d 1 où la limitation 
du nombre è.es mots c1es dictionnaires et le caractère spécial 
des exemples de sa gra~mnire. 

Le J?,l'Jlaunoir e 8 t,s:i l'on peut dire,un spécinliste enlangue 
religieuse bretonne~" . 

Il sait,pour le c:onstnte:c cr..aque ~~ur, que le .breton, a 
quatre dialectes p:t'inril?am;:; Il sent ~qà ~e besoln de 1 

unific,ation. Il éc:d.t donc; ''Le dlalecte Leonnols est dflns notre 
langue ce qu'était aut:cefois l 1l, tt~que ~arn;ti l?s Gre~s et o~ 

qu1est à présent lq Tos;,;an dans l·Italle;Je m•y arrete parlililhss 
us les autres et poux· la suhs·tance ëtes mots et pour la façon a.e dé 
Cliner et conjuguer",. . 

Il eut pu ajouter:et, parce qu'il est le parler de mon Maltre 
Ce serait commettre une. erreur de jugement d'apprécier le bre 

ton du p .Mavnoi:r à la lumière de nos connaiss,ances actuelles. Un hom 
me et son oeuvre sont a si·~ue:f.' dans leur époque,Le breton du P. 
MauJloir est celui de son temps" . . . 

Il faut également r•Jvexr'tr au but qu' ll s'est flxé,Que cher-
cha.it-il,par 6xempl'J

1
en composant ses ~antiques ?Un.moyen mn~motec 

hnique fàcile, ag.t·éa1Jle ëLe faire connaltre la doctrlne chrétJ.~,nne. 
facile à composer,, facile i3. apprendre et. à retenir, doté d 1 un alr 
également facile et Ggr<hble., . . 

on trouve:catt c·ape::1ctant dans ses écrlts olen des .mots et se:x: 
pressions conformes au g8~üe cle ~a l~n~':le bretonne qul n~ so~t 
plus d'usage et qui t\.e·1ra:J.ent y etre r(nntroétuites;ce CJ.Ul falt ou 
blier les cl:'j.tiques qu'on peut lui fai::.•e. 

I•a laDgCle 'breto~.1ne au XVII 0 siècle. 

Les pages qui p:c·écèder.t nous .i,ncitent à examiner les assertions 
récentes contre lesquelles se sont élevées bien des critiqueo~ 

Jin.Renaud,dans so:J. liv:ce;"Michel Le Nobletz"(Le Oèëlre,ParJ.s. 
I954·), a prétendu qu'an xvn;o. siècle 1~ français, ét~tt !rès en usage 
en Basse--Bretag:1e "Le c.Le::7ge lgnor·ant le hreton e.talt me.me si. nom'b 
reux qu'il rencont:ca:Lt des d:i.ffi,:)ulté~ à prêcher et à catéchlser 
une population qui ne oompr·enaH que le ~Jretono (p 34) 

1
• • 

or, nous dit 1 • auteu:r:-, oe d.1.ergc sorta:J.t du peuple .s ll ~gnore le 
breton c1 est donc que da:1s le mil:i.eu où ces pretres et relJ.gieux 
ont été éleyés on faisait usage du françaj.s surtout. (p 36 et 29~) 

La preuve c' 0>oJt qu'à S\J.:int Pol de Léon~ en I~27 ,le breton étalt une 
une langue supplémentaire pour le"menu peuple lgnorant en langue 
frllnçaise" o (p 36) · ·. 

On voit la co::-.tradtc<ü~.on;un cleJ:gé francisant sortant d'un peuple 
qui ignore le françalB D·i; .ne '~~ompre:nd que le bretono · 

Ce menu peuple es·L sompoc:G de gens simples et rudes,petites gene 
des campagnes, domefc>t:".queG sans cul tœ:·e, sans instruction, (p 37 -39) 
C'est pourquoi fif,I,e 1Jobletz, n;a laissé que des écrits français,ses 
caiers contenant seB 5 U!-?/ü:cuctionD :::- , 

Il v avait bien qn·alques :ca:ces lj.v::::es bretons,mais ils n' ~taient 
que de~ jeux de l' Hspr:i:t ei.• dez !'ax!taisies" Gilles de Kerampull av 
ait,en I576

1
fait imp:r·:i..mer t;.n ca'i;<;·.::hisf!!e ·breton mais en ~i peu d'ex 

emplaires qu1i1 n'en e:x::L~Jt.8 que deu."C;,ll nH fut pas réédlté;c'est 
d . . . ' ., (p 3'7) one qu'on po\.J.vo.l·w 8 ·on :)a:<J~v~ro \. r. 

Les recteur)J,Yicu~1reEL.CUr·6s. c;-'~· autres ecclésia~tiques qui. ne 
savent du tnut ou. o:1 pa:c> . .J.e Je lc..ng:::ge brflton devaJ.ent être Sl nom 
hreus que J.':Ev~q_ue de Col:'nvtcR:·cJ.ü~par mandement du I4 avril I659, 
leur recommanda cle l '·app::-•:ndre e.r1 se procurant le Sac:;é Collège •. 

~ Le françA.:\iJ est. ::.a J.angne qui on lit et qu1 on écrlt et que blen 
peu ne cormaissen:. p:;fl:cs qt:.:i. fait que·Pusage du breton dans le 
ministère c:ouran"c, pou!:'· cüi.1•è. qu'' J.:L füt , .. n~ était pas indispenm ble. 

(p 36) !LRenauél. a:,co1r;n9 nouc.lu :Le :ii·vre d'un contemporain de M.Le 
Hobletz et du P ,L1Éw.noi.r•: "T·a v.:.o c1e ![onsieur le Noblet.z, prest re et 
missionnaire de Bretr1gn311 pa;: l>~Ttoine de Saint :.ndré,Prestre • .;, Paris 
chez Jean Ousson.l:'i.ie Sai.nt. J:::cqtw:J .. vis à vis la rüe cles Mathurins 
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Il y a lu (p 350) que ses chansons spirituelles qu'il faisait 
chanter après ses catéchismes suivant les sujets qu'il avait 
expliqués et par lesquelles il sanctifia les boutiques d.es mar 
chand.s et d.es artisans,le travail d.es laboureurs et les barques 
des pescbcurs et d.es matelots furent une d.e ses industries qui 
lui réussirent le plus heureusement. 

Et oes chansons étaient en langue vulgaire car le breton sub 
sistait mais plus ou moins d.éformé(Renaud,p,35) et tel,probab 
lement,qu'il fallait savoir le français pour comprendre le bret 
ton. Le breton n'étant pas indispensable, la Sainte Vierge ne 
fut vraiment pas bien ihspirée en s'ad.ressant,en breton,à Mi­
chelia (Renaud., p, 66), en orientant le P .Maunoir vers 1 1 étuél.e d.e 
cette langue,ni ses Supérieurs en accordant au Père la permis. 
sion de 1 1 apprendre (p,279) .ni Michel le Nobletz en "recommandant 
aux Pères r,raunoir et Bernard l'usage des cbansons spirituelles11 

que lui-m~me n'avait jamais employées ••• (p,28I) 
Moins nombreux que les cantiques du P.Maunoir,nous en·pos­

sédons aussi quelques uns , qui sont attribués à Dom Michel,nous 
dit encore cet auteur(p,282)mais il n'en est guère que deux dont 
on puisse à peu près garantir l'authenticité.Les uns et les.au 
tres sont écrits dans cette langue toute pleine de mots fro·n­
çais qui caractérise le breton du ZVII0 siècle". 

!!..Renaud cite les archives de Saint Pol de Léon de I627. 
En les parcourant quelques années plus tard il eut pu remarquer 
qu"en février I632,IOO livres tournois furent accordées au R.P 
Cyrille Le I'ennes,l 1auteur connu,pour avoir prêché 1 1 àvent en 
breton" .Le cahier des délibérations de la Communauté de Ville 
pour 1' année 1686 disent: "L 1 ;, ssemblée se plaint que depuis six à 1 
à sept .mois la Théologale de cette ville qui a de tous tems im 
mérmorial esté presché en langage bretton,idiome universel de 
tout le paTâ,se presche fort rarement et lorsque lon la presche 
lon la presche en français,ce qui prive le public·et les sept 
paroisses du Minihy d'entendre la parolle de dieu,en sorte que 
lesdits babitans ont été dad.vis de prier Monseigneur l'Evesque de 
Leon en attendant la décision liu procès qui est pour théologale 
de pourvoir d'un prédicateur bretton et ont prié :M/le Procu.t".eur 
fiscal comme en ayant faict la remontrance pour le public dea 
sept paroisses den escrire à mo~ dict Seigneur d.e Leon et de 
lui envoyer la présente délibération." 

L'opinion que l'on doit se faire,après avoir beaucoup fréqu 
ent~ les ~ocuments de l'époquetRegistres de E.M.s.,Cahiers dea 
dél1bérat1ons des généraux de paroisses et communautés de vill 
es,archives notariales et de Juridictions) est que si le fran 
çaia est la langue exclusive de ces documents aussi que leur te 
neur à été donnée à entendre en langage vulgaire.Souvent inter 
viennent des interprètes. 

La noblesse,la bourgeoisie,les fonctionnaires d'origine bas 
bretonne sont bilingue,pour le moins comprennent le breton. 
Admettons que seuls·soient bretonnants le menu peuple, les mar 
ehands,les artisans,les laboureurs,les pêcheurs,les matelots 
cela n'en représentait pas moins les neuf dixièmes au moins de 
la p~pulation de Basse Bretagne et explique l'usage presqu'ex 
elus~f qu'ont fait du breton les mmssionnqires au XVIIO siècle 

.. 

Les CANTIQUOU SPIRITUEL de I642 sont-ils l'oeuvre 
du Père IflAUNOIR ? 

o;;/ '• ' 

Le celtisant Joseph LOTH,dans sa ~hr~st~?mathie B:;tonn~(~I} 
ne donne pas le titre du recueil.Il ecr1t s1mplement. Cant1~ues 
bretons, imprimés chez Machuel à Q~imper en I642".Il en d.onn~ la 
Table in extenso maïs aucun extnut du texte.M;~oth ne opara:-t 
pas d'ailleurs avoir étudié 1 1 exemp~aire;ce ~u 11 en d1t lu1 a 
été communiqué par M.J.,d.e la Bo~:rd.er1e. , 

M.Loth y ajoute des notes ~rronées e~pruntees à la Bio~raphie 
Bretonne de Levot. IL met ains1 le recue1l au compte du I' .]"a~oir 

Plus sérieuse est l'étude consacrée à ?e recuei~ de cant1ques 
pa le P.Eourd.oulous,S.J. d.an5 la Revue Fe1z ha Bre1z-I~04,p 335 
quoique trop succincte.Le titre n'est ,as donné en ent1er. 

Le recueil,dit l'auteur,"a bien des ressemblancesoavec celui 
paru sous le nom du p .l~aunoir; on y trouve même certa1ns passages 
qui sont à pe '· près id.entiques"" Il est regrettable que des exem 
plos ne soient pas donnés àol'appui car ces ressemblances ne n 
nous ont pas·frappé à ce po1nt, 

Nl importe, a joute le p ,BourdouJ.Sus 1 1_1 hypothèse de d~ux 
0 
auteurrs 

distincts est beaucoup mieux fondee.'"'Les Cantiques spirüuel~ 
de I642 ne répondent pas à la. description que le P .!Jlauno~r 1u1 
même a donnée de son premier ~ecueil dans sa Vie manuscr1te du 
V.V.IUchel le Nobletz,p,433.u , i . 

o~ voit que l'opinion du P.Bourd.oulous n'est p~s catcgor que 
et qu'il n'a pas découvert l'auteur pourtant un Pere de sa Compa 
gnie. L'exemplaire des Cantiquou est uni~ue.Nous croyons pouvoir 
l'écrire sans erreur.~près ce que nous avons ditod.~ l'absence 
d'exemplaire de la Ière édition des Cantiques Sp1r1tuels du P. 
Maunoir et du sort des dizaines d.' éditions il n'y a pas lieu d.' 
être surpris. · ~t 

Cet exemplaire unique des Cantiquou de 1642 ~•est peut-e re 
pruce qu'il n'y a pas eu d'édition et que son t1rage aumit été 
a~command.é pour ne pas por·t;er préjudice au Recueil du 

0 
P .1\launoir 

Pourquoi pas ?.Et nous ntavons rensontré aucune allus~on à ce 
Recueil au cours de nombreuses annees de recherches conœcré~s­
à l'histoire de la langue bretvnne en dehors des références 101 
donn6es. Le titre du recueil est très. différent de celui du P. 
I1~aunoir.Les formes "da beza canet""gant an christenien""composet 
'bet", "eux à compagnunez"sont du moyen --breton. 

Composet bet à nevez ? Qui peut nous as~urer 1 dans chaque ;~s 
de la signification exacte de ces termes s1 fÉ quents dans 1 .,d. 
tion bretonne ?~ ne~z ne permet pas de f~xe~ une date à la corn 
position de ces cantiques,Ils peuvent ~Yo1: :té composés par un 
Père a • un certain âge~ encore vi va nt qu~ ut1l1se un breton en v 
voie de disparition et de remplacement par un bret?n moderne et 
à.ont le Père Maunoir établira les règles.Ou bien üs ont été 
composés il y a quelque temps à l'époque où le moyen-breton était 
seul en usage. · _,.,( 

Llapprobation est du I6 décembre 164-I;elle est d~ Vicaire !:>" 
neral du diocèse de Cornouaille,On pourrait en déd.u1re que le 
"l?ère de la Compagnie de Jésus",l'auteur,ré1Jide à Quimp~r.C'est 
le cas du P .IVL.qunoir à cette date. 

0 0 

Le Père Ber~qrd.,son aide y résidait auss1.Il éta1t son?ollègue 
au Collège de Quj.mper."I• la vérité,le P.Bernard n'entend.a~t pas 1 
la langue bretonne".Il se mit à l 1 apprenè.:eoà 56 ans.Po;!r que~ques 
uns,seul le P.r.~aunoir sac hant le breton,.Lu~ seul peut etre 1 
auteur du Recueil de I642., 0 

Mais l'approbation ne è"H pas que l!auteur résidait à Qu1mper. 
et pas è,a ventage qu' il fût vi va nt. 



imnée ù' impression I6t,.2,Quanët ce recueil sort ù' imprimerie 
celui ùu P ,Llnunoir est C'.ô jà r6panùu ù:1ns le public,;, quelques m 
mois d'intervalle il aurait fait imprimer des cantiques en un 
breton écrit .comme l'on parle avec mutations des initiales selon 
i'.es règles qu'il s 1 efforcer0 è,e ét<lcouvrir et ù' autres cantiques 
en un breton que n'utilisaient plus que quelques vieilles persan 
nes,ôcrit sans mutations mais que l'on doit savoir faire en lisan 
On 1 1 aècmettra i',ifficilement · 

Mais on ac1mettra que le Recueil de 164-2 est l'oeuvre c1'un bre 
tonnnnt ù' origine,que ce bon langnge n'a pu être acquis en dix 
ans par un non bretonnant absent sept ans de Bretngnc. 

Quant à l'anonymat de l 1auteur,l 1 absence des textes de la per 
mission et de l'approbRtion Cl.onnés par les Supérieurs"à un Père 
de la Compr1.gnie c1e Jésus",ne facilite pas les recherches. 

Pour ce qui est de ln première éctition des Cantiques du Père 
l\launoir,à supposer qu'elle ait paru anonymement,cet anonymat n' 
en était pas un pour les contemporains puisque l'auteur avait f 
frtit aô ;jà appre nc1re ses cantiques dans les Missions. 

~,his,pnr la suite,en 1659,Clans son Sacré Collège par exemple 
le P.Maunoir a dit ce que contenait son recueil;en outre de son 
vivant des éditions ont paru sous son nom.Pourquoi aurait-il ca 
ohé qu'il était l'auteur C1. 1 autres cantiques ?parus anonymement, 
s'excusant de ne les.avoir pas fait répanëtre dans ses Missions 
en raison de l'nrchqïsme de leur langue. 

Qui, comparant les textes des {\eux recueils au point de vue 
linguistique,admettra qu'ils soient du même auteur,?.La différen 
ce de qualité est nettement en faveur des Cantiquou de I642. 

Des ressemblances ?.Oui dans les divisions des chapitres. 
Rien de surprennnt,teus deux n 1 étant,en aomme,que des catéchis 
mes rimés .Le recueil de I642 le précise :"da beZ'"- ormet er cate­
chismou" ;Mais nous n' nvons pas trouvé de pr~ssages à peu près 
identiques,au point de vue du breton auquel nous nous plaçons. 

Pour que lelecteur. pui~se se faire une opinion nous n'avons 
pas hésité à donner de larges extraits.11 pourra ainsi~.Et rendre 
compte que"les Canti'luess~:1rituels de 164-2 ne répondenw:· .. à· la des 
cription que le P,Maunoir lui-même a donnée de son Recueil". 

Il est probable aussi que ces cantiques n'ont pas été en usa 
ge a~nt leur impression,11 s'en serait bien transmis quelques 
uns JUsqu'à nous.Pas d'avnntage après leur impression à cause 
de leur langue,Nous n'avons retrouvé aucun d'eux dans le nombre 
consiiérable de canti~ues et chqnsons étudiés pour écrire l'his 
toire des chants populaires de Basse-Bretagne.Et il ne s'en tr 
t~ouve aucun dans les diverses éditions des cantiques du r.uaun 
Ol.r consultées. 

· l'lous concluons donc que le :P,F!launoir n'est pas l'auteur des 
Cantiquou de !64-2, 

Quel Père de la compagnie de Jésus en serait donc l'auteur? 
Qn~l Pèra,~retonnan~ en moyen breton et plus précisément origi 
nal.re du Leon en rnl.son des formes léonaises de toun itroun 
toumet,ouch,paourien,Plouare,meas ?o ' ' 

1 Nous avions suivi,un moment,i!:a piste d'un livre en moyen 
breton et en rimes,le dernier livre,croyons-nous imprimé ninsi 
Il à pour titre"Tmjedien sacr"et pour auteur"Dom Ian Cadec;be • 
lec,natif a Pares Ploesal,en Escopty Treguer."Sorti en 1650 des 
presses de Ploesquellec à J\[orJ.rüx il présentait pou~ nos re~her 
ches _cette p~rticularité C', 1avoir été approuvé à Tours où les 
jésul.tes aval.ent une maison où le P.Maunoir a professé plusieurs 
années.Le breton de Ian Cadec est trop trégorrois·nous avons 
abandonné cette piste. ' 

Nous avions aussi espéré retrouver Michel le Nobletz sur notr~ 
chemin. 

J ·"· ·--~_.., 

~\0! ' 

Il est souvent question,dans l'histoire religieuse du XVIIo 
siècle en Bretagne de ses cantiques,de leur rale catéchistique, 
Or de ses cantiques nous ne connaissons qu'un dont il soit in 
dubitablement 1 1nuteur•En 1640,c1 est le moment où rencontrant 
des difficultéa au diocèse de Corno~~ille il se retire dans le 
Léon;au Conquet,Le P.Maunoir s'y rend souvent prendre ses cense 
cils, ses leçons et ses cantiques .M.le Nobletz n'obtiendrait pas 
en Cornouaille,l'autorisation de faire paraitrc ses productions 
L'anonymat d'un Père jésuite faciliterait leur parution ••• 

Malgré sa hardiesse, cette hypothèse )le nous paroissait pns t 
trop inconsistante en l'appuyant sur le XXXII0 cantique où se 
lit J.l invocation à"Sant Hikaal,ma ell met" .ce Saint Hikeal sent 
son Plouguerneau natal; les lettres minuscules ii';;, rf:lttachant 1' 
expression ma elle mat à Sant Mikeal, 

Mais M. le chanoine Falo·' hun; professeur de cel tique à l'Uni 
versité de Rennes vient de publier dans le numéro des ,~nna.les c1 
de Bretagne de 1957 consacré à la langue bretonne un "Texte in6 
dit .d.e Dom ~&iohel le Uoblctz" ,avec commentaires.Cette prose et 
les vers de I642 n'ont pas la m~me physionomie linguistique. 
Ils prouvent,au moins,que M.Le Uobletz écrivait en breton, 

Llétude de la partie de la partie musicale des Cantiqucu de 
1642 achève de nous convaincre que le P.Maunoir n'en est pns 1 1 

autcur,Qu1 ont-ils de commun avec les airs des Cantiques du P. 
Maunoir ?Cinq A.irs bretons"empruntés à des chansons qui se chan 
tent communément en Cornoùaille".Les sept rmtres airs bretons, 
nous ne les trouvons dans aucun autre recueil ùe cantiques m~mé 
pas oeux du P,Mctunoir;aucun air fronçais n'est commun "lUX deux 
reoueils,C'est donc Un total de 34- airs utilisés dans le Recueil. 
de I642 que le P,U-:tunoir n'a pns utilisés pour ses propres 
cantiques, 

Et voilà qui justifie pleinement notre opinion:Lo P .B1-'1unoir 
n'est pas l'auteur des Cantiquou Spirituel de I64-2, 



La Bretagne a, depuis quelques années, manifesté, à 
plusieurs reprises, sa reconnaissance au grand mis• 
sionnaire breton du XVIIe siècle que fut le R. P. 
Julien l<PUN01R, jés11i te, · 
Dans cette reconnaissance a été oublié 1 1 instrument 
sans leq11el l'oeuvre de ce missionnaire n'eÛt pu 
porter de si beaux fruits : la lang11e bretonne. Le 
P, MI.UN01R n'a trouvé, en trois cent ans, aucun mem­
bre de sa Congrégation po11r se faire l'historien de 
l'ensemble de son oe11vre en lang11e bretonne. 
C'est une lacune que no11s avons tenté de combler en 
des pages consacrées exclusivement à l'éttlde de ses 
travaux au point de vue de la langue, 
NOus renvoyons le lecteur aux travaux qui font au­
torité sur l'état de la Basse-Bretagne a11 XVll 0 

siècle, en particulier à ceux de ~. le Chanoine Lo11is 
Kerbirio11, état qui justifiait qu'11n Dom Michel le 
Nobletz consacrât sa vie à met.:tre ses compatriotes 
dans le droit chemin, Pour ce faire, il utilisa prin­
cipalement les missions bretonnes, incul',J.~.u::.t J.Gs 
principes de la Foi par sermons, cantiques, expli­

cations de tableaux symboliqlles, processions. 
Après ·avoir évangélisé le Trégor et le Léon, Dom Mi­
chel porto ses efforts s11r~a Cornouaille. Dès 1616, 
il est à Do11arnenez qui sera, jusqu1 à 1640, le cen­
tre de son action" 
Il s'y trouvait quand fut nommé, en 1630, professeur 
au collège des jésuites de Quimper un jeune Père, 
Julien ülA.UNOIR, .. . 
Né en 1606 à Saint Georges de Reitembault (Haute-Bre 
tagne), en pays de langue·française et de patois ga­
lo, le P. li!A.UN01R ignorait le breton .• Dès 1631 il se 
mit à étudier la langue qu'il utilisa immédiatement, 
le don de la connaitr~ lui ayant été communiqué, dé­
clare-t-il, par la Vierge de Ti Mamm Do~e à la1uelle 
il avait confié les difficulté~ de la tache q11 at­
tendait de lui Dom Michel : d'etre son disciple et 
successe11r dans les missions, 
Mais de 1633 à 1640 le P. J>lAUNOIR fut absent de Bre- . 
tagne pour professer ~ TOurs et à Bourges. 
A 1' exemple de son Maitre et longtemps s o11s sa dirac 
tion - de 1640 à 165:3, année où mourut Dom Michel -
le P. Maunoir utilisa dans ses missions, sermons, 
catéchismes, tableaux, cantiques, processions. 
Outre ses cantiques bre.J<ons le P, W.Ul~Q1R composa des 
livres de piété en la meme langue et meme une gram­
maire avec lexiques. 
Il mourut à Plévin, en Cornouaille, en 1683, au co11rs 
d 1 11ne mission. 
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